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From the Editor-in-Chief

The Journal of Taiwanese Vernacular was eventually published! This
journal accepts papers written in Taiwanese/English with regard to Tai-gi or
the Taiwanese language on any aspects, such as linguistics, literature, culture
and history. For-a long time, due to the Mandarin Chinese-only policy,
research papers in Taiwanese are not friendly accepted in Taiwan’s academic
circle. That is one of the main reasons we try to publish an academic journal
in Taiwanese. In addition to Taiwanese, papers in English are also welcome
especially for those international scholars. Works on languages other than
Taiwanese are also appreciated as long as they are helpful to the study or
revival of Taiwanese. In short, I would like to express my immense gratitude
to the authors, advisory board, editors, and publishers. This journal won’t
come true without their supports. Of course, I would like to thank you, the

readers and the prospective authors of this journal, for your future supports!
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The theory of “dominant” and its use in the study of
Taiwanese poetry

Hsin-Han' HO
Department of Taiwanese languages and Literature

Chung Shan Medical University
Abstract

In the early 20th century, with the development of Russian formalism,
literary ‘studies researchers gradually realized the importance of the study of
“technique”. But how is the relationship between a variety of these
“technique” in the same text or the texts with same authors or at the same era?

Why ‘do some authors prefer a certain technique, while others prefer
another kind of writer? These issues was not be resolved until the The “Prague
Linguistic Circle” (Prague School) has polished the theory of “dominant”. We
can say that the emergence of the theory “dominant” is an important progress
in the 20th century after the formalism.

This paper is divided into-two parts: In the first part we introduce the
theory of “dominant” and its background of development. In the second part
we use the poems of Lim5 Chong-goan5 as the demo to show how to use the

theory of “dominant” in the analyse of the Taiwanese poems.

Keywords: The dominant, Prague Linguistic Circle, Taiwanese poetry,

technique of poetry.
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A survey on teachers' and students' attitudes toward
Taiwanese literacy

Hak-khiam TIU"
Department of Chinese Language and Literature

National Taitung University
Abstract

This paper investigates college students’ and primary school teachers’
attitudes toward Taiwanese literacy. Generally speaking, respondents hold
favorable attitudes toward the social and educational aspects of Taiwanese
literacy and agree to promote written Taiwanese. The paper extracts six
underlying factors from factor analysis: 1) the promotional and development
dimension; 2) national and ethnic dimension; 3) subjective evaluation vs.
social status; 4) sentimental and symbolic dimention; 5) classical vs. modern
dimension and 6) the dimension of standardization. Suggestions about the
status, corpus and acquisition planning of Taiwanese literacy are also

provided.

Keywords: Taiwanese literacy, language attitude
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Learning efficiencies for Roman scripts and
Han characters:

In terms of dictation and oral reading tests

Wi-vun Taiffalo CHIUNG
Department of Taiwanese Literature

National Cheng Kung University.
Abstract

Many-arguments on learning efficiencies for Roman scripts and Han
characters were ideologically arose, rather than based on a scientific study.
Although Chiung (2003) had done a scientific study in learning efficiencies
based on experiments with a total of 803 subjects, the amount ‘was limited.
The purpose of this study is to feature out the leaning efficiencies of Han
characters based on Chiung’s previous study and methodology. A total of 105
junior high school students and 210 senior high school students were added in
dictation tests. A total of 187 elementary school students and 30 collegians
were added in oral reading tests. The results reveal that Roman scripts are
superior to Han characters firstly in dictation tests and secondly in oral
reading tests. In dictation tests, the subjects in Roman scripts group
significantly increased their score each year until the fifth grade, by which
time they had the same statistical score as college students. As for subjects in
Han characters group, subjects did not statistically reach the same level as
college students until they were a round at tenth grade. In oral reading tests,
the second grade students in Roman scripts group and third grade students in

Han characters significantly reached the statistical score as collegians.

Keywords: Roman scripts, Han characters, learning efficiency, dictation, oral

reading
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;H?}Ej kap & IJFI'I TRUTB ) RLE kpeegﬂ o g%\iﬂqém‘ﬂiﬁfl ( Tzing, 1992:128 ) }JF']
e Ty e Eﬂﬁ%hl’_][% kang-khudn =38 F1 [j#'[ 8 @5}3‘9&%7@ ’ tsit-€ S kap ﬁfﬁj é
iﬁ?’]@ﬂf}_ﬁ[l} & o HUMMRERLEE T kap FF?EJ eﬁij"J t1 M%&H%E kang-khuan
Bt ?ﬁ?"{ é ’Z'ET??]*E;?E[ o (1992 ) ui HERETS 'ﬂ%#ﬁﬁ@r’?[é’re AR ST ATIRE -
SIS AT GRS T 0 R ST T
10 tsi6 ﬁ[ijﬁﬁi f’, & TRy ui 2 LA € 27% A E] 12 fi] el € 90% -
[RIEG ]ﬁhﬁ%jﬁ ~RA e VI HIEE A e EJ{%F Gelb( 1952 )kap Smalley( 1963 )

R LT & b 555 2T Injf"lLI ’J[L]Er'eﬂ/J FZ?D%]}”%H jF"I Hifh & AGf
53 4 tsiah &-tang J—rﬂﬁ [+ & ﬂ:ﬁﬁ Pl ¥ i3 5 kap o EEY T 6 3@"@% = o F’??FJ

DF,?’} HA F}i}‘ﬁ;ﬁf,?teh%e IF",‘?&J (phoneme ) - rf}é{ (syllable )

FSiZk | (morpheme) ~kap " nﬂau g (word )< wiAZ[A ~ & kang “Afle ?
?—‘ﬁJ Yy e

Ti tsit-6 53 KEAEIYE I % s YA -sai sl '—u lﬁaj jFl'[ﬁ'“ (word-syllabic ) ﬁ&?{ =

i?’,ﬁn ( morphosyllabic) é ¥ 3 - 'FI4 6 T &, kL ?"Iﬁj vIe E”'F'J[J“?& o
SRR Y Y R TF T s kap 3@5«' A Esdi fIRL TR v
[RET AT tsit-6 4200 1ai-té _‘J— e —‘JFH‘%\‘_I :Jij’[ Fl'ﬂ“ﬂr =y OE‘”Egdi“ﬁ—?ﬁﬁj%wﬂ“ .
SRS E'lﬁrﬁfl kap F ¥ longf_jg'[ =Y 5> m-koh in idu F | tam- poh azHll AHle
AR fipl r?—‘ﬁ?} ham {5 ¢ ﬂLr‘EFTJ]q o kap T EEERILEY ) & Hokang W ?ﬂlf}
vam {3 SR 1 R ap IR sfm@
'Fij'y ’mkohf}'\if’i_ 2 & HE Ef;d]l iﬁﬁiﬁ“‘%ﬂfiﬁ“[ﬁﬁ@ ’*’?ﬁ:EfEFJ
T IIqF i kapat ¥ 3 long fl— A& & ERE|| » m-koh JR T . kap 18T 1ong fLT
éé%’fﬁ %'I*ﬁfﬂ] 7 F‘%Eifeiv P RFER Y S Y Y TR Y
F kapF[ﬁ[lH-J » long fl— ; ef, S °*G'£C?'[ - e-sai mERLH "AF’
e -

m“—v—v\

S R

| B

Gelb ﬁ LN © ug[?'[ ¢ T e AT 7 o il Pl e ¥ AL ui A & H
e 1S - (77) i Bl SRR S i i R
EfETy o HERLTE - tng ’{Ef,ﬂ’;'l bR rﬁ'ﬁ?ﬂJ eT s IJF’ HiAb | E| khah 35— # & " F lidu -
TEL S - T khah 5f1é & FF*'[EH'JFJ e —mﬁﬁ

?”[F'ﬂ, = [?"[ HiHb ¢ A5F kap 5 ?7";”5‘“} FQ?JITI o leh ? — 4 tik o 5E o }’”[F"J, khah
AFre DF[jF",?ﬂ"* e —mﬁrﬁ khah ¥ (M%ur )~ EESER S E RS e E‘E??
PR in &-sai Fp e le ~ plre T e ridl?IJ“r' G kR e %Fﬁeéﬂ
"?‘ jFﬁer J F &-tang J tSlt;E'ﬁJJ -i[“f I kifgleu i £ long hLE1 DRy e —”F", ]
(vowels ) kap rg'f’, | (consonants ) Fi F’ﬁ?’?‘/ & o B kange IF*'[ R AT kang
éﬁuf} kap 9'?} > ik &-sai ka hit-¢ ?ﬁ?, é?ﬁ?’; T ARR TR e o

Smalley (1963:7) fitft > T3k 4 wﬂ“{g}ﬁfj kan-tann ﬁ%J’EI PHre N ([

ﬁ“ll-L

' Gelb f“ﬁ{F[JE'J “word-syllabic” » DeFrancis (1990 ) ['“EJF[JE'J “morphosyllabic” °
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VPURI26 ) e S e I 6 AR T 2
%“@#ﬁ?f‘ﬂ"‘ Hotsge M9 (%ﬁb?}ﬁ*’ifﬂﬁ?) c SR a PRl tsee T 0 tsiah F)
tsai-tiau 3 E— W HBHEEY - 1) ,?ﬁt ] SR A Al 2 2,600 T A
4 Hléﬁ' o BVREIYE i ¢ e_«i/%f[ 20 A1 FEREEY tsit-kud T EJJ:#“ leh 5|3 & it o F,
%,ﬂ_[ﬁﬁ'ﬁﬁ@ Hjﬁ“efﬁﬁ%’ﬁﬂ,["i’r 1” e st BEAT Zais 3000—133—1
tsiah Tfﬁ*?ﬁﬁi« WA & 1Y o T‘*@%&Hannas (1997) & #hZf » 11 tsit-ma T*%A et
ffor] et AT £] 7,000 &0 Tsit 7,000 F [ LRLHFH] & 124 nia > F| ka £ 9 khah ' *
Hle I o ekl e-sai R (RN ) ¥R 647,035 -
M- [ WIS DeFrancis (1996:40 ) Hie ¢ - Wm»g hiah £ #55k » =
FOl MO L PRI £ i S e 2 —Fqﬁ[ienﬂﬁ} HE’% SPEt=% > kap koh- khahéﬁfﬁ e
LAE | -
gl ?‘ﬁﬂ/ & é%?ﬂi"gﬁ" ' Nl & S ik iR F]:u F’H%KF]‘ » HI % leh FHY
e?ﬁfu ° I”j‘(t'ﬁi/ ( Chiung 2003 ) eﬁéjl—{ Wrﬁﬁ?}’i AR R e s B e 1=
F“ﬂlfi“ﬁr—J kap Bt € 2 ? I o p efﬁr}[“ l6ng-tsong EIJF = RvERE S THIRL ¢ B
IR %Hﬂ, kap [l FZNHEEE o Tsit- erlf}[un Wl & fA 453 kap 350 & fFi7 [}ﬁ ham £k ¢
U+ LS R T < -
T1 BEFECE AR lai-te > ¥ 75 e as ~ 3= f’, [ kap &k AR5
ST REAT = #Fkap E‘?FJF R & BHRTY i (ke o Ykt B ?E‘H
kap &R 3L A (] € S SYAREARET - e Z ][ o m-koh 1 jFﬁ AT lai-té &
| ET FLELeE R e Ei}"[FJ sio-khué "‘HJ: A khah {% o
T1 S8 H R ai-t6 > o # 55 ]#r (B R kap EFFRREARL T RS tAk A € “%F’ﬂ,’[‘
F’\[ long EIJ‘ S kap’El “k})i{’%fl“ H.j ?ﬁfﬁf{ SO R T kapjfuﬁ S
¥ e %F"LLWE} long tak & $E9[ - [ =" A ong €1 B[ 8 58 si-tsun 1 RFF 5
T ¢ T O M koh s JRSSEIL 6 BRI A R ¢ S o
4 g Eﬁ T AR - idu-bug 2] ham “~ZF % kang-khuan é J;PE} yEEELIRE a1 B
T B R R SE Y o it %ﬁ»%ﬁ L ai khai khah % & 457 tsiah
e-tang SEE[ 20 6 TETVE o PUELIE IR B GBS S BT tsit- e’IjJIZ[umji@
£ ?“yi@ ai Yt A= e EHJ?F | tsiah F 3k S A5 & HRPYYE o [NELE] tsit-é Bﬂﬁjﬂ Fiir
I tsit H.gﬂxu@ & AL E T ’JD[E&‘HI% kap iy pl1et e fieike -
Tt PR (@i-té > <] hong it~ ka HiH3E ]iE e =" kap ’EI:C@?P &
AR S tsit «Fl kan-tann SF35PE RS R o AR N B SR TSR FP":,?{ {1
%:ﬂg NIEHEII ?’f lidu iF e-sai £ =] 90% & %%‘Lépe} % ik e-tang 3 %] kiong
beh IE[JJ Vﬁl leFE o [RIELIE EL Y ]‘%TP F]wﬁl’ % e PaREnHRE E[Jﬁpﬁ?if » B
J”""tSItFminN’ E e J[' S S s iR o
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3. 355 0% kap I THRIE

Tsit-8 PEARLICANY 55 (Chiung 2003) & #HERPA » Frffl "] ¢ #ik& 1k Fl 4 -
+1. kang- khuan €o I~ & 2 f[IRL tsit-8 A ke 3T JD’ I & AT e IR EE T kap REnH]
&A °

) kam E ] ?7’['?5“} ? Beh [fl % rA tsit khuan & Fﬁj%&: > TEIEE ai ka 137 theh ¢ ham
HMedd E?‘ffﬂﬁi tsiah EJELB‘& RS ?ﬁﬁll%ﬁ lin UEI’E‘%\I?Z EJTI/J ?Tﬁzﬁa“é [
7 E (I kap BFLT 2 AT o Tsit 2 3 laie IR e ~ e jFTfFJ T%Z long — >
tshan-tshiinn ?J kang-khuan é ?ﬁ?[ H" R n::‘ﬁ;r'uﬁ N el %:’}?%:f"?ﬂ{iﬁd ~IQ ~ EQ
2o Sua--1ai 2 77 & U 57 ]l hooinkang F;TEI\T kang [T~ -koh = kang é ¥ " (its.
B vs LA € oM S AR P hite Y AT - SR PR RH
i ai $ 20 Eﬁg’ﬂli thang ™ LE’???E‘}%\'

BEIRTE gﬁﬁ‘ﬁ%ﬁ%l‘ﬂkﬁf’%ﬁl » m-koh t1 r}"é(?flﬂl beh 4n-ne #f /7 suah ?J[*@E o
o > HH ’F”J'FJ—E“ P EF}ZET#;‘FA 1 tioh F"F‘J}%Le MNotsitkua & ma
- ﬂt’?{ fﬁJEL"*’%‘.ﬂ‘?’!EA o [NELE| tsia HT & (MRS » Bl [l pUF AR ¢ #ife 2
AR ham SR & 35k o

Tsit- eTJ S @i-té & AR '}fﬁé e duﬂ:‘f%& ) ﬂmj‘ﬁﬁ ¢ BRI R
_eL =% fr’f‘*f%& o E‘ﬁ[ﬁ]iﬁg - kap E‘?FI:JEER ,“r"""T]EI Ble ?ﬁ?, (itsZF F Vs. E‘?FHHF[)
- kang > m-koh < ”F' &1 ham &k 7 é E_F[F[ﬁ&*ﬁ 2] kang-khuan fL="F @‘lﬁe i
j—“ﬁ 0 *—?E ’Hj bat ffi = [y e ﬁ‘j,*—"?lﬁﬁ » Bl JIEGE P S RERL T tsidnn-tso 7
Whﬁgl E'FJIV‘EI °

Tsit-& T2 & 2 H & ﬁ 2R 158 ham NERE o SR8 YRR T BT tsit-
fﬁmt lin hong ‘F!ll’ Efrﬁ EiHEE e H:‘Jifﬁ@ ?‘[j a2 & YRR ST B 1ong théh ¢ ham 'H:
TARRLSH B T R e IR 5 2 b
TENRIREE tin =135 2N 418 A5 ] Sua--lai tsiah kob & H*E'ﬁgﬂi 8 F gk }‘»‘QE'[] hit
,EIJE[]%FVTQEFQI eﬂﬂg?’[Eﬁ&l o fifiFE > T tstm § [ﬁe [ ERPUE RS e pg R e T
JJEWL[‘ITJL_ YAER T 6 EE s ne i Jal PU % e e E"Eﬁf | tsiah e-tang | bat
hit “FIGEERH ke & Ti’%‘l °

Tsit- e’IiJI”J“ S el i 27E I[F[ & JHIRE > ST [[IRLEHY (dictation tests ) kap [&FENF]R (oral
reading tests ) ° Tsit- e’]iJréL & BIRREECT I 2 (RS e ik - 57— BEF&U\? £, (Chiung
2003) 11 77 2002 5 1 F| ] 2003 5 5 [T S {1 & BR-Tsit TFE A4 tong
L 803 0 53 I AR IS (396 1)~ 71 A (57 ) -
it [*| To Hien Thanh -] 5 (300 ) - kap Jff [ [B% 5 (50 &) o 577 AL
2006 F %[ 2008 F I [if] koh 451, fft-¢ HrEE > long A ke 532 b T HH o 53 W] tT q%‘ﬂ
# 1o

('D) (D) H

-
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Bl& L %-F ’.F;»)./Eﬁ&ﬂxkap KihFF

H iy AL ZME NE

2006 4F 6 H e T BRI 1 1 A 0 [ 1-3 4E4%, long 42 105 A\
2007 4F 5-6 H G 1-2 4E4%, long 4876 A\
2007 4F 5-6 H R 1-2 4E4%, long 48 72 A
2007 46 H 5 A T 0 P 1-2 44, long 48 62 A\
2007 4F 12 H e T B e 1 AR AT [ /) 1-6 “E4%, long 44 187 A\
2008 4E 5 1] J ) KB K AEH 1ong 5830 A

=00
3.1. IEIE/M //H\

|J AR
Tsit ZERH]E& long A3 it “‘L'EETE%JL-T” =y ;ﬁjEJ i kap t&*mﬁ\,ﬁ:&w SR YR AT
HIH EIJF%,?I? PEES & FPPSHIrdIs * kap 51 RSB s ik HI -~ Tip e H[ .
PR 31S * F@ﬂp 16ng 7 730 * o *
Fﬁ” & T | lg’* long c[Jr F’EI, . (soft article “\_;y]#ﬁ%fﬁ\:ﬁ?%ﬁff ) kap i
=t (soft articles * ify]#({ffk[iﬁyq&) FFJ?I/ F — B o f“r"ﬂ%’[ﬁﬁ,{ FLI é ’EE’%} kap
Eﬁf = kw‘rfj ' long HiALgs 1 %\f’, FJ lin o 2 ur[iﬂ—l SoEL #%«jﬁ]
R T T %@EF", %5& eﬁjj‘ tak iF3[* F* BN Lgﬁ',ﬁiﬁﬁ B~ pian > sua--lai
tak /"] [@lﬁﬂu_ plan’loo -bué ts1ah koh '] L—ﬁ' WE Pd, pian = L o k¢ Eﬂj‘f‘f&_i hong
ISR IS ) e 91 i gt R PR nomg o R0 %)
tioh b&-hidu iy & tsiah koh 3% NBATHITE B o &Y ;M%E\/ S hong Tl SRk SR, T
B -
THIBEe liau 57 TP &) ]'5”3“??, SR es i S EARBLE el i = J
P (?’] Ay e o T A e - i ’”ﬁ*“{pﬂ’ long AfdE | 130 7 ELJ ERY e R
tioh 93 7 Y& > dn-ne I & L*ﬂlt}fg_ 93130 =72% © TRV TR ¢ I*ﬂ FIF*',F%J
(sound segments ) ham F@F%‘J (tones ) fitHt ik FF 5T 5 ?’]F&V}f E‘? TJ éﬁjﬂ 177
lé‘rr ?’] , (onset) -~ jF"I , (glide) ~ "#% ; (nucleus) ~ 5 ij' | (coda)
DU o i o AT I Y long A E] 308 (?",EE) +119 (%l%f) =427 T HIGE .
522 W tioh N f[1237 T §ifk > an-ne 1 & If“g}i_ 237/427 = 55.5% o

e ‘\

_1 ‘\

3.2. IEEAIER

Tsit “FiH[k# mass it = {"amﬂlf A A SR kap R AR o B RER TR

—nL

P RUIEY- WEERER o (WIS F 453 1 o T T ERGIER 6F ISR GERL 415 F -
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SeEERA| E?TE‘?P (Chlung 2003) tsin ffi] 350 ‘{[%JE[J?{ ¢ HRRATN © TR AL tsit-e -
7 ke U AEH o ASEIH € EIJr B B 1~6 F 3k~ 187 €] 25 % 5 kap FY ISR 30
FEE © AERRLIN FOH

MERENHEE & = fol FIAVRL beh §8 E[J ST Al khai 9 e F ??EHJ‘:F ] tsiah
¢-tang T_*Fnzé (RS 2R EAIS R e R T1 P&%HE[JEL lin > kan-tann Y854 fG58 € [
Tk ah 2 BEHAL M RLEIRY

?E]JEA[ FL] ma chA rﬁ{[ 1 kap rﬁf{f 5 Y ﬁ’[f~ R o Y long HiHH] 1 A4
& 4% lin » tsiah hoo 25 & E%ﬁﬁ A o Tlf}[“ F'ﬂﬁt t1 3 HH %@5#’ s %GFP, o
Hi % tsiah koh ka =54 ¢ %g'ajg’] T H (transcrlbe) F (TR sua--lai tsiah £ 20 R
S T g =T Eﬁu{u Pre P‘gﬁﬂfﬁﬁé} = E‘Tﬂj =' ham ZEFEE kang-khuane

Tsit-8 74 lin & Iﬁ%ﬁ;’ri@H SPSS kap Excel 2 FEIfid e %5 <SG 0 3

FI°=
t-test ~ GLM Univariate post hoc tests =5 » koh 2| p<0.05 IE‘(”I'ﬁ < o

4. TH3C45 2 kap 5V am
ARG A BB i AR « P ap SRR TR
khah & Z |2 BIASL 1 RV Hi - l*'FwE' & REFAH kap ﬁ‘]‘qxuu pifl tiam Iﬁﬂ‘
FE% .
1. BB 815

4.1.1. 254

ﬁgﬂliz & Ui NEES. o 1 ﬁj\-r“ﬂ/jﬁ?ﬁuﬁlhn )
1] =" tetest AR AT B ah P (50 1)
I e MRl ’F‘iﬁéf?fgé A% ai kha1 4 % e
U TR o

e A pEE ak F R
AR kap NE L T OHREE g

=X
3
E’Hﬁjﬁfl Jtsiah &-tang FEE[NZD 8
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B4 2 B3 > FlintExéezFrms
s el | o | phafee | g | gmes | by | RIS
1 male 29 19.4 25.24 15.56 57 1
female 26 20.2 26.31 15.98 59 2
Total 55 19.8 25.75 15.62 59 1
2 male 26 421 54.73 26.13 118 6
female 26 60.8 79.04 25.61 115 19
Total 52 51.4 66.88 28.41 118 6
3 male 31 74.6 97.00 32.56 128 4
female 26 781 101.50 35.06 128 13
Total 57 76.2 99.05 33.49 128 4
4 male 26 89.3 116.15 2512 130 9
female 34 93.9 122.09 8.04 130 99
Total 60 91.9 119.52 17.67 130 9
5 male 31 89.5 116.35 16.27 129 69
female 35 93.9 122.03 11.21 130 69
Total 66 91.8 119.36 14.00 130 69
6 male 46 94.1 122.39 17.10 130 23
female 26 97.6 126.92 3.32 130 117
Total 72 95.4 124.03 13.93 130 23
7 male 15 98.5 128.00 2.17 130 124
female 20 98.4 127.95 2.50 130 122
Total 35 98.5 128.00 2.31 130 122
8 male 20 98.9 128.60 1.67 130 125
female 14 98.8 128.43 3.27 130 118
Total 34 98.9 128.53 2.42 130 118
9 male 14 99.0 128.64 2.98 130 119
female 21 99.6 129.52 L12 130 126
Total 35 99.4 129.17 2.08 130 119
10 male 42 99.7 129.60 0.77 130 127
female 60 99.5 129.38 1.45 130 123
Total 102 99.6 129.47 1.22 130 123

(t4- F koh )
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FaE TE] SHE | Phalfye | TISTRE | ARYER | iy | P
11 male 61 98.4 127.89 458 | 130 106
female 47 99.1 128.77 242 | 130 120

Total 108 98.7 128.27 380 | 130 106

A male 19 98.6 128.16 388 | 130 119
female 34 99.2 128.97 185 | 130 121

Total 53 99.0 128.68 274 | 130 119

Total male 360 84.2 109.42 3558 | 130 1
female 369 8.3 114.84 30.80 | 130 2

Total 729 86.3 1217 3332 | 130 1

(7%~ F koh 3 )

AL LSS S T4 hap K e
A AR E [f,! HI H eEi'j‘ du =7 )F A E RS g o (q%‘ﬂi 3) o Tsit planeﬁ il
O ity S T ap TV & L - S 3 e % i
nﬁﬁbﬂF’T(uﬁ‘ﬂi 5) o AP i~ (1 kap B fl1 ei@;'[i’j,L—FE} R Fe A
= ﬁu‘* eﬁf IRSRET EE I T 6 o o M ﬁ“l?‘r‘rﬂ'% e SR
S ﬁ*ﬂ*f“ir FIT~ k2 Fl 1 khah & ”T[Jﬁép eEij idu & ii@ RS e AE.
Tsit-8 AdifA 1 ﬂ‘vﬁ*“d’ﬁﬂ\% I NS ELE 1R & BT %rﬁf%ﬁiﬁ HiZ - F ¢
Eﬁesal TU*%i eg%'ﬁj,r Ty o ERLD R £ = ef,! £ e ?ﬁ;ﬁﬂﬁ A jau

HEASS ¢ HEAHA o Tse maz~- fi [;Hi/ g 3“{%! khah ts¢ & 27" -

WM& 3 FFeAA T lin & # %8530k

ER ) [ O] hagks | TEekge e | b | S
1 male 29 8.45 752 7.29 39 0
female 25 7.06 6.28 4.10 16 0
Total 54 7.80 6.94 6.01 39 0
2 male 26 17.42 15.50 10.47 46 0
female 26 21.61 19.23 8.30 34 4
Total 52 19.52 17.37 9.54 46 0
3 male 31 34.33 30.55 14.08 57 7
female 26 40.92 36.42 18.07 66 7
Total 57 37.34 33.23 16.14 66 7

(#4- F koh 3 )
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52

Ak Pl | MEe| PhaBikte | TS| REE | by | HS

4 male 26 | 6058 53.92 20.54 84 6

female | 34 59.91 53.32 18.59 89 20

Total | 60 | 60.20 53.58 19.29 89 6

5 male 31 55.24 4916 | 2080 78 10

female | 35 6337 | 5640 15.79 77 22

Total 66 5955 | 53.00 18.53 78 10

6 male 46 6827 | 6076 19.32 86 14

female | 26 75.42 67.12 12.07 83 37

Total 7 70.85 | - 63.06 17.24 86 14

7 male 15 70.4 62.67 0.12 73 48

female. [\, 20 748 | 66.60 8.92 80 48

Total 35 727 64.69 9.05 80 48

8 male 20 81.2 72.30 17.43 &7 2

female | 14 79.8 71.00 8.38 82 52

Total 34 80.6 7176 14.25 87 2

9 male 14 88.1 78.43 5.69 86 68

female | 21 87.8 78.14 5.52 &7 69

Total 35 87.9 78.26 5.51 87 68

10 male 42 92.3 82.14 8.24 89 56

female | 60 89.1 79.27 10.41 88 32

Tofal | 102 90.4 |  80.45 9.64 89 32

i male 60 90.31 80.38 9.86 89 49

fematle_ |47 | 90.82 80.83 8,16 89 55

Total |-107/| | 90.54 80.58 9.11 89 49

g male 19 | 94.80 84.37 4.49 89 7

female | 35 9573 | 8520 2.62 89 76

Total s4 | 9540 84.91 3.38 89 )

Total male | 360 64.4 57.32 2852 89 0
female | 368 68.9 6133 26.22 89

Total | 728 66.7 59.45 27.43 89 0

(8- F koh 7
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B4 4 33ehd AN eRBIAS

—— Soft

-0~ Herd
0 )
\“@m@@@@@dﬁ&\\\\\@&
gk Z
Bl S tRB?AANFERB IS

FHE & A "B | Pha % | TISTRC | REE ) B | HE
L 10 35 96.05 85.49 2.77 89 76
11 40 95.84 85.30 3.28 89 75
Total 75 95.94 85.39 3.04 89 75
el 10 42 93.55 83.26 836 | 88 | 32
11 30 96.14 85.57 2.79 89 75
Total 72 94.63 84.22 6.70 89 32
EH?}""FJ,'JE 10 25 77.17 68.68 8.10 81 52
11 37 80.26 71.43 9.75 86 49
Total 62 79.01 70.32 9.15 86 49
Total 10 102 90.39 80.45 9.64 89 32
11 107 90.54 80.58 9.11 89 49
Total 209 99.47 80.52 9.35 89 2

4.1.2. BB FT4
SRR S

EpaE

AR T Y i kap’{lf“ﬂ/ 1 lin 5 tioh é Z H“J,LJP#E}' é
HeBSTII0 a ['3 6 ~ [ 7 kap [fil# 8 -
SRS o T Y ng’[‘E[]EA Flin> 24 ¢ %éﬁﬂ"%?ﬂ;ﬁjﬁéHK tak £ 3T )

FA,) I Fﬁﬁﬂ;& GGG Fe
= éc»'?’?ﬁf tsiah &-tang 3EE[ 5 ¢ Y rﬁj{*

2l

“Jﬁit‘il
i

5% X5 ai khai 4

FAGER LT

post hoc tests i A 2= 1 7% ( f[> I Fesai AT 2 TAE (subsets) DY REw
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FA'IDUI ST FEGR S BT ﬁichf TR kap N o TR ﬁ:m&eL—PE} E'E £ P"
% > e-tang ET kap 28 kéng - ma théng 1+ BT kap [Y15F 7% kang ° An-ne > 1¢1 g-s4i 55 »
S 55 ai khai 4 £]| 5 F tsiah &-tang FEE[EE ¢ ?-%':Fﬂfﬁﬁ?“@ Fiepey o s
I @ S G DY ke DRIBEE P S ¢ B

Bl& 6 %3 2F 3o > X ln 2 EREEDT S

Fa gl | Cge | et | Tetge | gaex | gy | P
1 male 33 29.59 126.36 78.25 309 28
female 32 39.18 167.31 76.55 349 50

Total 65 34.31 146.52 79.53 349 28

L5 male 33 48.53 207.24 58.71 290 68
female 31 48.77 208.23 54.62 332 80

Total 64 48.65 207.72 56.32 332 68

2 male 35 66.50 283.94 63.23 406 118
female 24 61.06 260.71 74.17 410 17

Total 59 64.28 274.49 68.25 410 117

3 male 22 84.98 362.86 70.35 427 179
female 36 93.17 397.83 53.30 427 211

Total 58 90.06 384.57 62.14 427 179

4 male 27 97.23 415.19 26.77 427 295
female 33 96.62 412.58 31.02 427 306

Total 60 96.90 413.75 28.97 427 295

5 male 28 99.82 426.25 2.24 427 416
female 29 99.71 425.76 3.33 427 415

Total 57 99.77 426.00 2.83 427 415

A= male 8 99.97 426.88 0.35 427 426
female 42 99.97 426.88 0.50 427 424

Total 50 99.97 426.88 0.48 427 424

Total male 186 69.87 298.33 124.61 427 28
female 227 78.70 336.03 115.07 427 50

Total 413 74.72 319.05 120.78 427 28

54




(BT kap EF e 2P MFILE) HHX
Learning efficiencies for Roman scripts and Han characters Wi-vun Taiffalo CHIUNG

Bl 7 2333 oA~ Flntfoadlnrrms

Ea | o] pham 7] g | by | R
1 male 33 14.07 60.64 29.94 117 8
female 32 16.98 73.19 27.49 139 29

Total 65 15.50 66.82 29.22 139 8

L5 male 33 32.35 139.42 49.41 214 23
female 30 33.80 145.67 49.52 278 22

Total 63 33.04 142.40 49.16 278 22

2 male 35 49.711 214.26 69.44 378 73
female 24 52.67 227.00 62.48 357 92

Total 59 50.91 219.44 66.44 378 73

3 male 22 72.94 314.36 96.27 430 104
female 36 83.39 359.39 78.58 430 158

Total 58 79.42 342.31 87.70 430 104

4 male 27 92.73 399.67 54.05 431 195
female 33 90.36 389.45 43.97 431 274

Total 60 91.43 394.05 48.60 431 195

5 male 28 93.51 403.04 45.37 431 260
female 29 96.06 414.00 22.70 431 351

Total 57 94.81 408.61 35.79 43] 260

A male 8 99.83 430.25 1.16 431 428
female 42 99.89 430.52 1.44 431 422

Total 50 99.88 430.48 1.39 431 422

Total male 186 58.05 250.19 144.07 431 8
female 226 69.85 301.05 140.61 431 22

Total 412 64.52 278.09 144.26 431 8
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TR & M | Pha Bf% | T ISEPERN | fgvess &% &P
1 male 15 64.359 83.67 4325 128 6
female 16 72.79 94.63 36.70 128 4
Total 31 68.71 89.32 39.72 128 4
2 male 8 99.04 128.75 1.04 130 127
female 2 99.58 129.45 0.67 130 128
Total 30 99.44 129.27 0.83 130 127
3 male 17 96.33 125.24 3.49 128 116
female 15 97.13 126.27 2.46 130 121
Total kY) 96.71 125.72 3.05 130 116
4 male 16 97.84 127.19 1.60 129 124
female 15 97.28 126.47 2.50 130 122
Total 31 97.57 126.84 2.08 130 122
5 male 12 97.95 127.33 1.97 130 123
female 18 97.65 126.94 2.41 129 120
Total 30 97.77 127.10 2.22 130 120
6 male 16 97.31 126.50 3.52 130 119
female 17 96.29 125.18 3.05 130 118
Total 3 96.78 125.82 3.30 130 118
g male 15 96.72 125.73 3.39 130 118
female 15 94.62 123.00 17.01 130 62
Total 30 95.67 124.37 12.13 130 62
Total male 99 92.36 120.07 22.66 130 6
female 118 93.94 122.13 18.28 130
Total 217 93.22 121.19 20.37 130
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Bl 10 3F N2 ehidirmy

Fak ] “HE | PhaBir% | TISERE! | ARER B =Y
1 male 15 47.27 42.07 24.46 78 5
female 16 48.10 42.81 26.28 85 2

Total 31 47.70 42.45 24.99 85 2

2 male 17 83.41 74.24 10.16 86 49
female 14 86.36 76.86 7.35 87 63

Total 31 84.74 75.42 8.96 87 49

3 male 16 92.84 82.63 4.43 88 71
female 15 91.91 81.80 2.93 86 77

Total 31 92.39 82.23 3.74 88 71

4 male 12 94.01 83.67 2:27 87 80
female 18 93.57 83.28 4.06 88 73

Total 30 93.75 83.43 3.41 88 73

5 male 16 95.08 84.63 2.36 88 80
female 17 94.12 83.76 3.67 89 76

Total 33 94.59 84.18 3.09 89 76

6 male 15 95.66 85.13 3.48 89 75
female 15 92.73 82.53 12.78 89 37

Total 30 94.19 83.83 9.30 89 37

A= male 9 98.38 87.56 1.01 89 86
female 22 99.03 88.14 0.64 89 87

Total 31 98.84 871.97 0.30 89 86

Total male 100 85.82 76.38 18.26 89 5
female 117 87.28 77.68 18.01 89 2

Total 217 86.60 71.08 18.10 89 2
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e AE o Mekoh JEfLARE o T — F a WBEZ] 87.68% ik 0 T F 4 P kap N5
4 kang-khuan o

Bl# 13 A%e B8 3o g eadfrmy

s | cue| ehabeoe | | e | pe | @
1 male 14 94.34 350.93 23.47 371 301
female 20 93.45 347.65 51.44 372 181

Total 34 93.82 349.00 41.75 372 181

2 male 20 98.99 368.25 4.78 372 356
female 11 98.56 366.64 7.61 372 347

Total 31 98.84 367.68 5.86 372 347

3 male 11 97.43 362.45 15.47 372 317
female 16 99.34 369.56 3.29 372 361

Total 27 98.57 366.67 10.53 372 317

Total male 45 97.16 361.44 16.84 372 301
female 47 96.65 359.55 34.89 372 181

Total 92 96.90 360.48 27.45 372 181

LERTRSTER Y EFY FEENE T R

Ea g | A phabioe [Fionn | e Jop’s | @
1 male 14 87.07 348.29 42.67 393 272
female 20 88.10 352.40 95.78 400 66

Total 34 87.68 350.71 77.48 400 66

2 male 20 97.64 390.55 13.02 400 344
female 11 97.89 391.55 12.71 400 356

Total 31 97.73 390.90 12.71 400 344

3 male 11 98.25 393.00 6.05 400 385
female 16 98.77 395.06 4.99 400 381

Total 27 98.56 394.22 5.43 400 381

Total male 45 94.50 378.00 32.07 400 272
female 47 94.02 376.09 65.26 400 66

Total 92 94.26 377.02 51.49 400 66
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The reference of the third person pronoun

i in the ka... hoo construction”

Hui-chi LEE; Shelley Ching-yu HSIEH
Department of Foreign Languages & Literature

National Cheng Kung University
Abstract

This paper focuses on the reference of the hoo-complement in the
ka...hoo construction, especially when the soo-complement occurs as a third
person singular pronoun. This paper also explores the interaction between the
ka-complement and the #oo-complement. According to the findings from the
corpus data, the hoo-complement mostly refers to the ka-complement when
the ka...hoo construction contains a resultative state. The reference of the
hoo-complement = is  linked to its syntactic environment. Goldberg’s
construction grammar is adopted to explain the semantic and the syntactic

aspects of the ka.../hoo constructions.

Keywords: Taiwan Southern Min, pronoun reference, resultative construction

" An earlier version of this paper is supported by Center for Humanity Research of National Science
Council. The CHR project under ‘Academic Counseling for Young Scholars’ is titled as ‘Taiwanese
causative “X + hoo (i) + Y” construction,” in which Hui-chi Lee has largely benefited from the
suggestions of Prof. Chin-fa Lien. Thanks are also due to anonymous reviewers for the helpful
comments.
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1. Introduction

In Taiwan Southern Min', the ‘ka...hoo’ construction is a special configuration
which contains two functional words, ka and hoo. The word ka can serve as a patient
marker, a benefative marker, a goal marker and a source marker (cf. Tsao & Lu 1990;
Tsao 2005.) The word /4oo is assumed to be a ditransitive verb, a dative preposition, a
passive verb and a causative verb (Cheng et al. 1999.) * It is widely assumed that the
two words are both polysemous. When the two multiple function words co-occur in a
sentence, the syntactic and semantic properties of the sentence are considered to be very
complicated. Lee (2007) points out that pronouns in the ka.../hoo structure occur
frequently and their reference may differ. To narrow down the research scope, this
paper focuses on the reference of the third person pronoun / which occurs after the word
hoo.

The ‘ka...hoo’ configuration in Southern Min is a frequent syntactic combination.
Ka and hoo both take a nominal element to be their complement. The ‘ka...hoo’
construction can be represented as [NP; ka NP, V hoo NP;]. NP, denotes the agent, NP,
as the complement of ka, V as the main verb and NP5 as the complement of 4oo. Since
the focus of the paper is the reference of NP; which is fixed as a third person pronoun,
we can modify the scheme to be [NP, ka NP, V /oo i]. There is an alternative of the
scheme when a second verb joins in the sentence, like [NP; ka NP, 'V hoo i V,]. The
reference of the pronoun 7 is assumed to be related to the closest NP> which functions as
a complement of the word ka. Therefore, the paper studies the interaction between the
complements of ka and /00. The complement of the word ka is a variable X which can
be any nominal element or a covert nominal element. On the other hand, the
complement of the word 4oo is limited to be a third person pronoun i or it can also be a
covert i. Following this line, the ka...hoo construction contains four possible patterns: (i)
ka X V hoo ¢, (i1) ka X V hoo i, (iii) ka ¢V hoo ¢ and (iv) ka ¢ V hoo i, where ¢

denotes a null unit’. In the first two patterns, the ka-complement X overtly occurs and

Southern Min is a southern Sinitic language mostly spoken in Southern Fujian and Taiwan. ‘Taiwan
Southern Min’ denotes a language that specifically employed in Taiwan. Some linguists utilize the term
‘Taiwanese’ instead of Taiwan Souther Min. However, Taiwanese can contain Taiwan Southern Min,
Hakka and aboriginal languages. This paper thus selects the term ‘Taiwan Southern Min’ to denote the
Southern Min dialect spoken in Taiwan.

Cheng(1974,1995) has pioneer work on the study of causatives in Taiwan Southern Min.

It is commonly known that the word 4oo can be merged with its following pronoun. The combined
form is pronounced as hooh. A glottal stop occurring at the coda position represents the pronoun. The
corpus that this paper adopted does not include words like #0oh. The combined form, sooh, is rendered
as the same form with the null form, oo ¢. Since this paper focuses on the data culled from the corpus,
the combined form /ooh is included in the hoo ¢ pattern.

W
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covertly occurs in the last two patterns. Likewise, the hoo-complement i overtly occurs
in the second and the fourth patterns, while covertly appears in the first and third
patterns. The four patterns can further deduce various references of the complement /o0.
Each pattern comprises two possibilities of i’s references: equivalence to the variant X
or divergence from X. There are logically eight reference corresponding pairs for the
complements of ka and hoo. The possible references of i interacting with the

ka-complement X are summarized as follows:

(1) Possible references of i in the [ka X V hoo i] configuration

— ka X...hoo ¢ I: Xka= ¢ noo
Xia 79 oo
— ka X...hoo i I: Xka=1 hoo
Xka 7 Ihoo
L kad¢ ...hoo ¢ & ka= ¢ hoo
b xa # & hoo
L ka¢ ...hoo i & ka =i hoo
Ora 7 ihoo

The following sections will demonstrate the ka...hoo data culled from Taiwanese

corpus and the possible references of i shown as in (1) will be examined by the data.

2. Data Observation
This section demonstrates the data according to the four patterns of the references
with the ke X hoo Y configuration. The data in this paper are mostly collected from

. 4
Taiwanese Concordance Corpus .

2.1. Ka X'V hoo ¢

Among the four patterns, the amount of data in the ka X V hoo ¢
configuration is far more than the other three patterns. The examples of this pattern

are as shown in (2)-(10).

(2) lai’ ka’ keng'-bun’ khoann’® hoo’ khah® chim'-chiok® leh*
come KA Bible-verse read HOO more careful PART

‘Come and read the Bible verses more carefully.’

* The corpus is programmed by Un-gian Iunn. He basically uses the Church Romanization which is used
in many Taiwanese literature and previous studies.
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3)

“)

)

(6)

(7

®)

€

(10)

ka’ goan’-te’e’ phoa’ khenn' kai® hoo’ ho’

KA original ADJ brokenhole fix HOO good

‘Fix up the original broken hole.’

lian® ka’ penn’ i' hoo’ ho® ¢’ ki'-hoe’ to' bo’
even KA illness cure HOO good coOMP chance  all NEG
‘There is even no chance for curing the illness.’

beh® ka’ tui’-hong' me’ hoo’ si* chiah® e’  hoann'-hi’
want KA opponent scold HOO dead then will  happy
‘(He) will be happy only when he scolds his opponent to dead.’

> penn’-eheng’ _ ti’-ljau’ hoo' ho®, chiu’bo’ bun’-te’

ka’ kin'-pun® e
KA root-base ADJ illness-symptomcure .~ -HOO good then NEG problem
‘It will be no problem if we cure the basic symptom.’

Siok*-cheng' ka’ ' = ga’-suh-loo’ koh® khiat* hoo’ - toh®
Siok-cheng ~ KA gas oven again light HOO" lighted
‘Siok-cheng again went to light up the gas oven.’

7 3 Lo 5 ] 7 2
u’  soa-chhiu® ka’ mng’ koainn' hoo’ ho™-se

3
have sequentially KA door close = HOO good-posture

‘(He) has sequentially closed the door well.’

goa’ chiu’¢’-sai* kin’ ka’ ko’ khoann® hoo’  oan’
1sG then may quickly KA manuscript read HOO finish
‘I then may quickly finish reading the manuscript.’

seng' ka’ ko’-su’ tai’-khai’ kong’ hoo’ thiann'

first KA ‘story  outline tell HOO listen

‘(D) first told the outline of the story to him to listen to.’

The observation of the examples in this section shows that most examples in the ka

X V hoo ¢ configuration end with a resultative state, like (2)-(9). The expressions of the

resultative states sequentially follow the word hoo, such as hoo chim-chiok ‘careful’,

hoo ho ‘good’, toh ‘lighted’, ho-se ‘good-situation’, hoann-hi ‘happy’ and oan

‘finished’. In the example (2)-(9), the hoo-complement, though it covertly occurs, refers

to the ka-complement. This finding leads us to assume that when the word Aoo is

followed by a resultative state, the oo-complement no matter an overt or covert one

will refers to the ka-complement. Likewise, when the complement of /00 has the same

reference with the ka-complement, the word /oo will be followed by a resultative state.

On the other hand, it is also observed that there are some examples in this pattern

without the resultative state, such as (10). In the example (10), the hoo-complement
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does not refer to the ka-complement. Instead, it is observed to serve as a subject of the
following verb thiann ‘listen’. Since the hoo-complement does not refer to the potential
antecedent, the complement does not necessarily occur as a pronominal unit. Thus,
when the pattern ka X V hoo ¢ is followed by a verb, the hoo-complement, ¢, can be a
variant Y which can represent either a pronoun or a lexical entity. This variant Y
denotes any possible participant referring to the context.

This assumption helps identify confusing data. For instance, the word khun
‘sleep/asleep’ in example (11) can be interpreted to be an adjective or a verb. According
to our findings, because the reference of the hoo-complement is analogous to the
ka-complement, the word khun should be identified as an adjective to indicate a

resultative state rather thana verb

(11) i' ka’ ang’-enn'-a* io’ hoo’  khun®
3sG KA red-baby shake HOO asleep
‘She rocked the baby and made him asleep.’

2.2. Ka XV hoo i

The number of the data with ka X V hoo i configuration ranks second compared to
the other three patterns. The data are shown in (12)-(17).

(12) goa® ka’ = khoat’-tiam® kong® hoo’ i'  thiann'
1sG KA. drawback tell ~HOO 3sG listen
‘I told the drawbacks to him to listen to.’

(13) ka’ Seng’-kiat'“beh' ‘ai’ e’ . bah’ sang®-khi’ hoo’ i’
KA Seng-kiat ~will | want cCOMP meat send-go HOO 3sG
‘(D) sent the meat that Seng-kiat wants to him.’

(14) i' ka’ i*a® niu” hoo’ i' che’
3sG KA chairyield HOO 3sG sit
‘He yielded the chair for him to sit.’

(15) ka’ chhat®-a’kong® ¢’ oe’ oh® hoo’ i' thiann'
KA thief say COMP words learn HOO 3sG listen
‘(D) repeated the words said by the thief to him to listen to.’

(16) lau’-bu®> ka’ lang’ chioh® ji’-chap® kho® hoo’ i'  khi’
old-mom KA people borrow twenty dollar HOO 3sG go

‘His mother borrowed twenty dollars from other people for him to go.’
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(17) goa® ka’ kam'-chia’-hng’ khoann’-tioh® &’ kong® hoo’ i thiann'
1sG KA sugar-cane-field see-arrive comp tell HOO 3SG listen

‘I told what I saw in the sugar cane field to him to listen to.’

The data in the ka X V /oo i pattern are very different from the previous data in the
ka X 'V hoo ¢ pattern because the ka X V hoo i pattern does not contain an example with
a resultative state. The string ka X V hoo 7is always followed by a verb. As stated in the
previous section, when the 4a... hoo sequence is followed by a verb, the #oo-complement
will not refer to the ka-complement. This rule is proved to be true for the data in the ka

X V hoo ipattern.

23.Ka ¢ V hoo ¢

The data in the ka ¢ V hoo ¢ are presumed to be scarce because the references of
the two covert entities should be difficult to be interpreted. However, the data with
covert ka-complement and covert soo-complement occur more than we expected. The

data are shown as follows.

(18) ka’ chinn® khng® ti’ hiunn'-loo® lai’, ka’ tai® hoo’ . ho’-se’
KA money put at incense-burnerin KA bury HOO “well
‘Put the money in the incense burner. Bury it well (in the burner).’

(19) chit* tiunn' chhiunn®-phinn’, goa’ ka’ sak® jip® khi® hoo’ / tan

this CL disk record 1sG KA push entergo + HOO play

5

“This disk record, I pushed it (into the player) to make it play.’
(20) in' bo® tak®. kang' ka' koann’ pian’-tong' 1fai’ hoo’ chiah®
3sG-GEN wife every day - KA carry Iunchbox come HOO eat
‘His wife every day carries a lunch box for him to eat.’
(21) che' na’ bo’ ka’ ka' hoo’ koai',
this if NEG KA teach HOO well-behaved
‘If this person is not taught to be well-behaved, ...."
(22) i'  choe® chit® chhui® ka’ lim' hoo’ ta'
3sG do one mouth KA drink HOO dry
‘He drank it dry in one mouthful drinking.’

Since both the ka-complement and the #oo-complement are not present in phonetic

forms, it is considered to be hard for hearers to comprehend the reference of the covert
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hoo-complement. The best candidate for the reference of the covert foo-complement is
the nearest noun which is the complement of the word ka. However, the ka-complement
inthe ka ¢ V hoo ¢ pattern does not occur with a phonetic form. If the undetectable
situation of the two complements does not cause any comprehension troubles, this paper
believes that there are some hints hidden in the sentence or in the context. For instance,
in the example (18), the two null elements in the string ka ¢ tai hoo ¢ ho-se ‘to bury it
well” refer to the same reference. This reference can be found in the previous clause in
which the reference hint also occurs as a complement of the word ka, chinn ‘money’. In
the example (19), the reference is the topic, chit tiunn chhionn-phinn ‘the record’. In the
example (20), the reference is hidden in the possessive of the subject, in ‘his’. The
references of the covert ~oo-complements in the above three examples denote the same
with the ka-complement and the references can be found in the clauses. However, in the
example (21), the hoo-complement has to refer to the prominent person in the discourse.
In the example (22), the hoo-complement refers to the drink due to the main verb’s
inference. While the examples in the ka ¢ V hoo ¢ pattern show different fashion to
acquire their - references, the hoo-complement consistently corresponds to the
ka-complement. It is assumed that the co-reference of the two covert-entities makes the
sentence more possible to be interpreted.

At the same time, the data in the k@ w V /oo v only contain data with resultative
states. It is consistent with our assumption that when the ka... oo string is followed by a

resultative state, the #0o-complement always refers to the previous ka-complement.

24.Ka ¢ Vhooi

The data in the last pattern, ka ¢ V hoo i, occur in very small number. There are no
sentences in this pattern-discovered in the corpus. That is, we collected 6000 tokens of
data with the word /4oo and not any sentences in the ka ¢ V hoo i pattern are found
among the 6000 hoo-sentences. This finding is unexpected because it is logical to utter a
sentence like (23) and (24).

(23) ka’ phah’ hoo” i' si?
KA beat HOO 3sG dead
‘Beat it to dead.’

(24) ka’ kong® hoo’ i'  thiann'
KA tell HOO 3sG listen
‘Tell (this) to him to listen to.’
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The discrepancy between the competence and the performance of language is
clearly revealed by corpus data.

Although the data are not truly found in the corpus, the possible sentences like (23)
and (24) follow the rules that we observed from the previous data. In the example with a
resultative state, such as (23), the hoo-complement i refers to the covert ka-complement,
while in the example with a second verb, such as (24), the hoo-complement refers to a

prominent entity in the discourse rather than in the clause.

2.5. Data observation summary
The following diagram demonstrates. a -summary of the reference of the
hoo-complement in the ka...hoo configuration. The observation is based on the data

culled from corpus.

(25) Result of references of i in the [ka X V hoo i] configuration
— ka X...hoo'¢ [ Xia= P oo €.g.1' ka’ ga*-suh-loo’ khiat* hoo” toh®
XkaEDhoo €8 Ka’ ko’-su’ tai’-khai® kong2 hoo thiann'
— ka X...hoo i I: Xka=1noo ©.g. Not found.
P 10 S8 Goa® ka’ khoat*-tiam? kong2 hoo’i' thiann'
__ ka ¢ ...hoo ¢ 1a= Pnoo e.g. I' choe’ chit® chhui® ka’ lim' hoo ta'
D ra? P oo €.g Not found.
 ka ¢ ...hooi P ka=lnoo €.g Not found.
bkaFinoo €.g Notfound.

This paper focuses on the reference interaction between the ka-complement and the
hoo-complement. It is interesting to notice that eight possibilities of the reference retain
four groups of data in the corpus. The ka X...hoo ¢ pattern is the most frequently used
and it contains both the two kinds of references. The ka X ... hoo i pattern occurs the
second frequently and it disallows the co-reference of the hoo-complement and the
ka-complement. On the contrary, the ka ¢ ...hoo ¢ pattern tends to select the

co-indexed hoo-complement and ka-complement.

3. Data analysis
The previous section introduces the findings of the ka...hoo data. As proved in the
section, the co-reference between the two complements is highly related to the syntactic

construction. The word hoo followed by a resultative state or a verb will affect the
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reference of the complement of soo. We discuss the syntactic structures of /oo...ka

configuration in this section.

3.1. The resultative ka...hoo construction
Following Goldberg’s (1995) construction grammar, the resultative ka...hoo

construction is assumed to be like (26).

(26) Resultative construction

Sem RESULT < agt pat result >
PRED < | >
| b 74 |
Syn ka X V.hooY R SUBJ OBJ COMP quit

The semantics associated with the resultative construction is ‘RESULT <agt pat
result>" and indicates that the agent acts on X and results in R(esult). PRED is a
variable that is filled by the verb. On one hand, the semantic structure-of the resultative
construction comprises three subparts: the agent (agt), the patient X (pat) and a
resultative state (R). On the other hand, the syntactic template of the resultative
construction formats itself as [ka X V hoo Y R]. The three parts first are fused with the
participants of" a predicate and then project to the syntactic template. The agent
syntactically projects to the subject, the patient to the object and the resultative state to
the resultative complement. The syntactic structure eventually ends in [SUBJ ka OBJ V
hoo COMP,s]. For example, in sentence (27), the participants of the predicate pek

‘force’ are <forcer, forcee>.

(27) chhin'-chhiunn’ goa”® ka’ kin'-chio' pek® hoo’ sek®, ...
seemingly 1sG KA banana  force HOO ripe
‘As if I forced the banana to be ripe, ...’

When participants of the predicate pek ‘force’ are fused in the resultative
construction, a result of the forcing activity comes out. The semantic template for the
resultative construction is <agent, patient, result>. As for the semantic layer, the forcer
semantically inherits the agent role and the forcee the patient role. After the fusion of

the semantic roles and the predicate participants, the forcer syntactically projects the
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subject, the forcee the object and the resultative state ‘ripe’. The participant roles of pek

‘force’ are fused with the argument roles of the resultative construction as follows:

(28) Resultative construction: e.g. pek ‘force’

Sem RESULT < agt pat result >
| ] |
PRED <forcer  forcee ‘ripe’>
l L l
Syn ka X'V hooY R SUBJ... OBIJ COMP st

In example (27), the expression /oo sek ‘cause to be ripe” forms a causative
construction. The semantic scheme of the causative construction is like (29) (See Dowty
1979;Parsons 1990; Pustejovsky 1991, 1995; Van Valin 1993).

(29) [[XACT]CAUSE [BECOME [Y <STATE>]]]

The causative construction is a complex event composed of two subevents: the
causing event and the changing of state it generates. In the ‘example of (27)
chhin-chhiunn goa ka kin-chio pek hoo sek ‘As if 1 forced the banana to be ripe, ...°,
when the predicate projects to the syntactic level, the semantics of CAUSE is spelled
out to be an overt syntactic word Aoo in Taiwan Southern Min. The patient occurring in
the ka construction turns out to be the subject of the intransitive resultative construction.
In example (27), the patient is kin-chio ‘banana’. The patient serves not only as an
object for the predicate pek ‘force’, but also as a subject for the resultative state sek
‘ripe’ as in the expression ‘the banana is ripe’. The phenomenon explains the

co-reference of the ka-complement and the #oo-complement.

3.2. Non-resultative ka...hoo construction

Unlike the resultative construction, examples in the non-resultative ka...hoo
construction, the soo-complement does not refer to the ka-complement. It is because the
non-resultative ka...hoo construction does not share the same construction diagram with
the resultative ka...hoo construction.

The semantics associated with the non-resultative ka...hoo construction is related to

the ditransitive construction. The word 4oo in the non-resultative ka...hoo construction
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provides ditranstive semantics which presents as ‘CAUSE-RECEIVE <agt rec pat>’.
The agent projects to the subject, the patient projects to the object and the goal projects
to a dative or a ditransitive complement. The syntactic structure ends in [SUBJ ka OBJ
V' COMP gyiivesditransitive].  The dative preposition is rendered as hoo which is overtly
spelled out in Taiwan Southern Min. As a result, ka...hoo configuration is derived as
[SUBJ ka OBJ; V hoo OBIJ;], as shown in (30).

(30) Ditransitive hoo construction ( CAUSE + RECEIVE):

Sem CAUSE-RECEIVE < agt relc pat >
PRED < | >
| L ¢ l
Syn \% SUBJ OBl OBJ,

In the non-resultative ka...hoo construction, the recipient argument is different
from the patient; therefore, the object, will not refer to divergent entity in the context.
This phenomenon explains that the object, does not refer back to the object; in the
non-resultative ka...hoo construction. For example, in the example (14) 7 ka i-a niu hoo i
che ‘He yielded the chair for him to sit’, the ka-complement, ‘the chair’, is not
co-indexed with the hoo-complement, ‘him’. When participants of the predicate niu
‘yield’ are fused in the ditransitive construction, the semantic template for the
ditransitive construction is <agent, recipient, patient>. As for the semantic layer, the
yielder semantically inherits the agent role and the yieldee the patient role. After the
fusion of the semantic roles and the predicate participants, the yielder syntactically
projects the subject, the yieldee the object and the recipient i *3SG’. The participant roles
of niu ‘yield’ are fused with the argument roles of the ditransitive construction as

follows:

(31) Ditransitive koo construction: e.g. niu ‘yield’

Sem CAUSE-RECEIVE < agt rec pat >
PRED <yielder i ‘3G’ yieldee >
Syn A% SUBJ OBl OBJ,
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In addition, the agent is a third singular pronoun i, and the #oo-complement also
presents as a third singular pronoun i. The two identical morphological items are not
interpreted with the same reference because the semantic and the syntactic structures of
a ditransitive construction require two objects, a patient and a recipient or a direct object
and an indirect object. The phenomenon explains the impossibility of the co-reference
of the ka-complement and the #oo-complement.

The non-resultative ka...hoo construction allows an NP or a string of NP V
following the word hoo. For example, in (32), the verb chai ‘know’ at the end of the

sentence can be omitted if the soo-complement occurs overtly.

(32) A'-eng' ka’ tian’-oe’-hoan' tau’ hoo” i’ (chai')
A-eng KA telephonenumber leave  HOO- 3SG ' (know)
‘A-eng left the telephone number for him to know.’

When the word hoo is followed by an NP, the sentence is assumed to be a
ditransitive one. In (32), the subject A-eng is the agent; the direct object tian-oe-hoan
‘phone number’ is the patient and the dative object i ‘he’ is the recipient. On the other
hand, when the verb chai ‘know’ is added after the recipient, a purposive function joins
the ditransitive sentence. Cheng et al (1999) consider this type of purposive sentences as
a serial verb construction, while Her (2006) points out that the word /oo serves as a
complementizer rather than a dative preposition. This paper does not aim to have an
argument about the syntactic category of the word /oo. Instead of having an argument
about the syntactic category of the word /oo, this paper assumes that a ka...hoo
sentence like (32) with a second verb functions as an alternative variant of ditranstive

constructions.

3.3. Summary

The resultative and the ditransitive functions of the ka...hoo construction originate
from the word hoo’s properties. The causative semantics of the word /oo can lead to a
resultative state; the ditransitve/dative function of 4oo can introduce a recipient NP.
Accordingly, the activity involved in the main verb of the resultative ka...hoo
construction causes a result and the result is represented by the word /oo. Likewise, the
activity involved in the verb will cause a transfer of possession and the word /oo
indicates the recipient. On the other hand, the word ka serves to signal the patient object.
Lee (2008) points out that the object is moved to obey the postverbal constraint which
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has been observed by many linguists (e.g. Chao 1968; Huang 1982; Koopman 1984;
Travis 1984; Tang, 1990; Sybesma 1992). When the main verb is followed by a
resultative state, it disallows an object to follow the V-R string, such as (33)a and (34)a.

(33) a. *goa® pek® sek® kin'-chio'
1sG  force ripe banana
‘I forced the banana to be ripe.’
b. goa’ ka’ kin'-chio' pek! hoo’ sek®
1SG KA banana  force HOO ripe
‘I forced the banana to be ripe.’
(34) a. *koh® khi’ piak®kiam’-tok’-tok? ti'-bah’
again go Ay - salty-salty pork
‘(She) again went to fry the very salty pork.’
b. koh' khi* ka’ ti'-bah® piak*hoo’ kiam’-tok*tok*
again - go - KA pork fry HOO salty-salty
‘(She) again went to fry the pork very salty.’

Following Lee (2008), we consider that the word ka help avoid. the postverbal
constraint to create a complement slot for the object to occur in the syntactic layer. As
for the non-resultative ka...hoo construction, the word ka functions to show the
speaker’s concern over the object. Shen (2006) proposes that Mandarin ba can help
speakers express their empathy for the complement of ba. The word ka in the ka...hoo
construction is considered to analogous to Mandarin ba because like ba it systematically

marks patient.

4. Concluding remarks

This paper focuses on the reference of the /hoo-complement in the ka...hoo
construction, especially when the /hoo-complement occurs as a third person singular
pronoun. The most possible antecedent of the #oo-complement is the complement of the
word ka because it is the nearest NP in the accessible domain. Therefore, this paper
further concentrates on the interaction between the ka-complement and the
hoo-complement. In addition, Chinese is known as a pro-drop language. Subjects and
objects in Chinese are often phonetically covert. The hoo-complement thus often
presents as a null form, ¢, which is also explored in this paper.

According to the findings from the corpus data, the hoo-complement mostly refers

to the ka-complement when the ka...hoo construction containing a resultative state. In
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the non-resultative ka...hoo construction, the hoo-complement does not refer to the
nearest potential antecedent, the ka-complement. The reference of the #oo-complement
basically can be found in the context. Halliday & Hasan (1976) point out that the
references of pronouns can be either discovered within the text or outside the text. The
former situation is considered as ‘endophora’ and the latter one is as ‘exophora’. The
reference of the hoo-complement in a resultative construction relates to the endophora,
while it is associated with exophora when it is in a non-resultative construction, though
on certain occasions, the reference of the hoo-complement can refer to the topic in the
same clause or to an entity in the previous clauses.

It seems that the reference of the /oo-complement is fundamentally linked to its
syntactic environment. We focus on out to discussing the syntactic structures of the
ka...hoo constructions. Goldberg’s construction grammar is adopted to explain the
semantic and the syntactic aspects of the ka...hoo constructions. The resultative
ka...hoo construction includes two participants, an agent and a patient. The agent
projects to the subject and the patient projects to the ka-complement and the
hoo-complement as well. This explains the co-reference of the ka-complement and the
hoo-complement in the resultative ka...hoo construction. On the other hand, the
non-resultative ka...hoo construction connects with a ditransitive- construction. It
includes three participants, an agent, a patient and a recipient. The agent projects to the
subject; the patient projects to the ka-complement and the recipient projects to the
hoo-complement. This provides the reason why the complements of ka and koo are not

co-indexed.
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Sentence patterns of the causative, yielding and
active in Taiwanese and Mandarin

Robert L. CHENG & Chunyuan CHENG
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Abstract

This paper undertakes the investigation of the sentence patterns of three
semantic categories, causative, yielding, and active. It also provides the
semantic basis for sentence pattern translation between Mandarin “ba”
sentence patterns and Taiwanese “chiong ~ka” sentence patterns. A grammar
template has' two functions; making new sentences through downward
generation., We generate the antecedents formonosyllables contracted form
ka7 and pronouns. It does sentence interpretation of the example sentences
through upward projection, placing each lexical entry onto its proper syntactic
position in the template. Our grammar template effectively shows the deletion
of the third person pronouns as well as the contraction of the case marker ho
or ka and the following pronouns into a single syllable. With regards to the
processing of information about grammar, the paper stresses the important
function of syntacid patternces in showing the exact syntactic contexts of
language rule. Grammar templates are able to show the language fact that
various modules of semantics, syntax, morphology, phonology and pragmatics
are fully functioning and there is a prompt linkage across the modules. Use of
both Taiwanese and English can avoid the biases of using Mandarin only or
English only. The deletion of the third person pronoun after the case marker
ka7 or ho is a reasonable analylysis for Taiwanese. By contrast, the “gei”
preceding a verb is analysed as an auxiliary verb in Mandarin. The analysis in
Mandarin would not suit for Taiwanese. And any similar analysis for
Taiwanese would be a bias resulting from wusing Mandarin. The third
person pronoun deletion or contraction of a case marker with the following

pronouns into a single syllable takes place in the context of sentence patterns;
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such as “ka+NP+hd+NP+kataction”or “ka+NP+ho+ pronoun -action”. That
sentence pattern for giving or dative construction " NP+hg+ pronoun | is
pronounces in the original tone followed by the neutral tone can be shown on
the template. The paper emphasizes three points: (1)The importance of
sentence patterns in linguistic research,(2) The language fact of the total
application of various modules of semantics, syntax,, phonology and prompt
linkage across them. (3) When Taiwanese and English are both used in
describing the grammar the biases of English only or Chinese only can be

avoided.

Keywords: semantic - category, grammar = template, sentence pattern,

construction grammar, grammaticalization
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i hoi[ 13140 ) HiERlF | HJii AR T kat NP+ ho +NP+ka+f [ »F ka+NP+
ho +7¢ IEEHE}J[LEJ ° ’F[u—ﬁF”E@E‘H/ == ﬂJ?“ (sentence pattern for giving or
dative construction )" NP+ ho +{~ &7 '] " c[ﬁﬂﬂﬁ?’[ Mﬁflyﬁ@(y[
Sk G « MR € ARSI - L R R )
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(639 %) H 14 %14 &8 ~ 107"

=7

(‘sentence pattern ) fjfu—ﬁii‘fm CVEITIE - (2)HF]F5[ pos— [l i ?—‘ﬁ% .
HJH: ﬂ?ft kap ] [?{f’ = PIJE'_ ”&EE q’%ao?ﬁjnr[f[:]igl" (3)?4[%?5[3i ’ :"H
KR ka2 - T PP

L

ﬁrﬂ%ﬂ Eﬁ%ﬁ]ﬂ ufdiﬁi’? IJF'J 1%?“'1:?[ uf[il
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ilmmz
]]llf

Ll A mIANAE

(1) Fhb ™ 4 S e i HJ (downward generation ) Fli %%@U
Bl JF‘ﬁJ »Lf“' (case assignment) ©

(2> El*ﬂ P BB 4 [ U RIE S RIS E R A TR
e

I

e

=REREEREENNGERE
% beh ?ﬁﬁfl N J';:F[PJE%F’LJ rI'EI:'*JJ (causative )~ F%‘;E*JJ (yielding ) kap
r E IFI}JJ (actlve) == ?E‘A;;ﬂﬁciﬁw,{u I:IJ'F‘JI SHEF F[JHJF'J be 'J)i_)f[ EI }/}?Eﬁg,r::glﬁgjgg
kj‘%‘é J[*Tf[ulqﬂj)'—ﬂj #-~ka~hoee:ee N ’ﬁ?l{lJr:}ﬂ A = e
ORI - G 57 VE) be pPEmyii! « Mokoh %WJFN”WR?Wﬁﬁﬁﬁﬁﬁvttwf»hm
5:—?[?‘3 TT”W*F ) l* YWF;U“F ‘71%@ [ﬁg D—r’lﬂ nmi ( ﬁiﬁ ﬂ?* f“"J)
TR~ e & @%V F°

w

(i
0

13. TEAREE L kap "TEERES

R REREEE  RGHR 3 0 SRS BRRLEIE - 1
O PR S P (il -Aﬁﬁww@iwﬁwigwn&*:ﬁpﬂ
7JJF' |t QAFUTZ hﬁg@-”?ﬁ Ay U/RP E,EL,J (Tﬁetalanguagfg > M-koh B?;
! J“ﬂ“ LTFI[[‘jFFF[Jh[ —kif!ﬂ IJJFIJI‘?uF[r|W LJE[/HQL:F]“ WLF“
E.Fx[ I]JTLT—]E Eﬁ i[téij(TUEEEI ]E[JEI ”I [Eéﬁg’g lﬂﬁl;lul:[fijjfﬁ*rlj]rjr 0—4:?1/ teh
55 L5 O ”ﬁ@ﬁwéwﬁm?ﬁiﬁﬂﬁﬁWhéjﬁwiwE#$W
:F'r,féh, » m-koh teh 3% ﬁéfl[%‘ﬁunﬂ ﬁéq’ftpjﬁﬁ e AT pﬁm[pwﬂm ) EF‘F“ i8]
f,bnﬂjg,wm; 1 ERY kap 1Y *‘ﬂ KPR e -

14, FEARAUAVES

K=

~fml
J

_”“ ?ﬂl!

—v—v

£ rﬁ:j'f: f=1v 5 (competence) 7" u—ﬁF[fﬂ '} (performance) (Chomsky

1959) -+ JiER be PRI Coohit - PP PERT A FISTSE " PORIE = A7

HL

bl anfﬂf;f}i"lﬁ Rl (7 T REES ) (passive ) BRI - kap 4 i F{Jﬁjﬁa‘ IR
;‘u "’ff*{%liﬁjbeh “E%Ta i i i TJ

2 F)?%F pa " _f# Fio L e T EI‘H{?,F,/“T%J;FU (natural language/object language ) EjJr)J
- ?L ”F”;ﬂf[ ’ [”T[J’ffﬁﬁ:ﬁ? TE*IL;B#,J RTHTREIERL [ T 5 ,J (language) fi9 F-FF:U
(word) - FF”% : %L:Ei ?f’erEI oo ] r#\jwﬁj T‘JJFPU %uﬂj Jﬂl[”u]:[? el
Y VIR TR ) (A 19§0 12- r;rg“fﬁfzgos 9-11) -

E
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= 'EJEW[EWH—{‘?#W’ iiﬁi??] ( model ) EJ@#% (construct ) e ’Q’/L[ I'E[ (Xu2009)
E J]'ﬁi ﬁ’? “Structura/pnmmg’ ﬁ?)ﬁs:i; ﬁ—ll Ffer HHI'JEJ mﬁnr[ﬁ: s fh-koh 5= * EJ

A M o e RRAL

LB TR - R Jﬁélwﬁﬁ_ﬂfj’@@t[ IR &S T TR
('sentence interpretation ) > ka < F[ BP9 ~ (LG khig _Fj;t[ [SE F‘I g
2HER R kA R AR G T BB kap fia R ~ka R
RS -

EJIE' U R TR S POS SRR o LI E R

YR ’:ﬁé e mfﬂi S

4. fIJF'JEJE}EF* kap FZHIE' E1PET! e M-koh ’uﬂ'—ﬁjlﬂﬂﬂ {77} kap ;ﬁﬁ:ﬂrc'] B
F‘ o Bl T HJ% ] F Ig A ,[gl,ﬁfjﬁnzﬁjgk kap EE?EJL?&FIF JF[JFTJM

Y

—nL

x e

%g&ﬁwﬂ F;‘,[ E I:L = E )~ [[ ?‘ﬁ &[H”F& Fj[* / FI S F[Jii i{FIH] J( syntactlc
categories ) Fejk o
?ﬁ%@ﬁﬂj semantic categories FH £ K[| syntactic categories
1 "\l Fi%, Causative Construction Fi¥] Verb compliment
PPN+ [ g fi %’fﬁ?ﬂ#ﬁﬁ?ﬁ
Causetaction+result Co-verb+verb+ compliment

2 | "FEE) Yielding Construction

3 | "FIfY, Active Construction ] F,E‘» Dative Construction

FRHIHIE 2 19 fUB] (sentence patterns) > ™ Pk LR IPRT RIS -
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2. (LB

ESREAPI ™ 92 ot B o > &

{5 o] o
?ﬁ%l’fﬁﬁj . Mdn Sentence Patterns | Twn Sentence Patterns
M|
1 NP1+V I'EUQ‘J"'NPQ NP1+V fg@;*ﬂ‘NPz
ooy PR BRI EE Y ] [P ERPB IR & o
0 ]EIFI*J;HJ[‘E ( causative I.L F il A
_ S o
action) j ) g X .
FEE EE L | g R EEpu G o
A o

2. NP1+V ?W‘+NP2+VP2 NP1+V j&‘fw_Fsz +VP2
z4 [,Fﬁﬂﬁjfﬁ%éﬁ U?lﬂ%@@ﬁéﬁi?[ .

= o

[

DI IEFIEN kéﬂ["e

e e
B + (Bt B NP+:#+NP,+VP NP +:#+NP,+VP
E“E’FF { fi=4 (disposal | NP3 +NP,+VP NP +ka+NP,+VP
construction ) NP+ 4 +NP,+VP

FAG¥EE TE | 2 8 (agent)+ ﬁF:,t’H“S’EL*ﬁﬁ ( patient) +VP (P
1-2 | f&25E | (‘patient marker ) | f)

NPy+42 +NP;+VP NP +ka+NP,+VP
;gg{%;f 177 e ;gu;[gjgv AT o
T Pz Mka F AT

J%ﬁé' l]z ¥ e
NPA‘#"-‘ +NPy+45+VP NP+ #~+NPy+ ka+VP
NP+ ka+NP,+ ka+VP
= B (agent) +7 Fﬁz'ﬁ-”&;‘lﬁ:ﬁ ( patient) +F1 FEIAE

ﬁp@ﬁ‘;&iﬁﬁ{éﬁ =¥

1-3 | # =0T %o
G 1= X ¢ 1))
T:[Eﬁ*] )'ﬁﬂj tka

I
Sdgery ;ﬁp:gn' o ;g;quy % ka a4 —-a o
Mka¥ ka4 --ae

21 [EEERIES

r ]EIE*J?ﬂ%  (causative construction ) ﬂﬁ?ﬁ%ﬁﬁ% ('semantic category ) ¢ 53 %
- FEREARREE] o TE ) SURERL TERR L PRl PIEVES > SRR - R
IR (B. Comrie 1989:158-159 ) FLEFASE © — (WA BRI (FI1 A « B iy dposds
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FFAEsy > TAIB RS | - IS TAK BT xF;T‘]‘ NGENENG pjﬁrglfg“jtﬂrfy
TEJF%de’ﬁ”‘J o BURLRLE R HE (4 TEI A kap TEBRU B 0 PNELEIE A EJF%;EJM s
;f_“}gml"p JEl chiah & % FAH B UHERL A $5l B % £ ,::;Rrﬁ,rﬁi ;E;[%g,,l K
(f/"Fi-= 2007:50, 2008:60 ) rl"'lfﬁ ’E] ka *J[ﬂ'dA{[Pri]é‘\f'—”;‘j ) (causer) - FUiN B
Rligefie U0 Y ) (causee) » T IARH [l T R GBS R -qu:ir»;ze i T g
IH[ ° j\P'F“uF[hﬂfﬁ[ ho TEIE:r 'E%}Eﬁﬂszﬁ'f?ﬂ ;;)T“E[ F[J}[%—J o

2 i
A e = e

B e TR

UEESTR A S8 ho M AETH

fﬁf*%ﬁﬂ% CE ) POV - @ R R T
”\ﬁ& N R —rm%lﬁlﬂ fiﬁl Fra] > PIRLAIP IR G o g1 i A= 2=
E %“%J[J’T”E Féﬁf]ﬁl ﬁﬁﬁlu

2.2. [FEIFSENAEEA
TPJ E8 ;ﬂ’ﬁﬁ?ﬁﬁ Fuii ifFIF'J 4 7Fi-~ (2008 ) bat F-HBTH (42 ET‘E, ka7 J fift o A
- “;VTF' nuﬁ ~ TRED=S F;gf,)) kap 73 P % ( cujf IELI SIEaRE e
¢~ [ ‘“) ° if*lﬁmmé[ﬁj@ﬂf s > i-koh = SR (8 Ly u%?;pgf &
iiﬂi‘:Pﬂ%ﬂﬁﬁ Fﬁu%‘ ,?EAF TR @h[[ﬂﬂjﬂ%ﬁ@*lﬁﬂ R Y LR 3R
v PR #‘l%\%‘lﬂmpﬁ” Pk, 3% "‘J "t | khang ¢ & B T khang | o

25 fi
e R (kong*) ™ 'E?JEEF'EFJH’\F—‘[ *$9 (khang) [f]5 ft] ho
ENLR =
?S?JFHJ 57 (kong') Egf - f?"EJF‘xJ t] 2% (khang ) [t °

Pt TR r:ﬁ?ﬁ:“?ﬁ A U TARAL, ) PR HLETRS chham
S WE ] % o PR el RO

=1 =
= | 1A
FRELRRTY - BRELRTY -
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o 'frrlﬁ”&?h (causer) » 22 fit "0 MH | (causee) - THEEE ) il
i‘ o RS EI LD A - Mekoh IS Mol S ia T Hifie
%Flﬁj‘ FIJ o Fﬁ*l }BTLI?JEH E[I}ll}jﬁlt F[jj;%[ > K] F(r ka F[lﬁ‘ ,F[j\%gﬁg‘}: [E:[ 5
TN

'@ 4’*&

NEL ka rf[ﬁhﬁﬁJ jf%ﬁf{ [EANEEaE] ﬁﬁx’w*l% TEVETYSN ) kap T B
IR e

—nL

22.1. BB

P = 5 pi

L 1 NP +V f F*J+NP Np +V '['1*'+NP
g R SR
e PIETS ELIRE Ty o se (R ERYE R E IS o
gl 25 P EES IR G - UEI IRV, -
ﬁ?ﬁ?iﬂ FL\ [ Elﬁ 2. NP;+V zg+NP, NP;+V ¢+ NP,
i R R PR g -

TEIE'IF[JF‘ LyiERL~ HERTESHY rfﬁl‘*ﬁ'ﬁiﬁJ (causative usage )+ FL A FRLF[H[ET
paEE (Vi) HREY F*“j (Adj.) HHFT ELJ?FF‘?C RIS T iE Etﬁfjj ( causative
construction ) ;ﬂﬁﬁ‘f“ t1 IE‘[““F Jf;l' = ""'/fﬁ Hl--a s kap TEIFIPY TIYRER
) 24 R s

flJFJZFU TL_?FP S 8 F?Fpu |J F”fﬂ[%}y[ﬂ T T il Ef  {fl
gijﬁnﬂ‘ﬂ”jmparw% » m-koh [[iﬁ[ﬂ = EF,J E“jt"' iR g"@h %é@ *JFU‘E{G& ) b=
Ff’“% TR RO BEE T a0 (R8RS u[[ﬂk}*m\l?il il o (%
#CFT 1974/2001:32 )

2.2.2. B+ B B+ I

2221 FEBENEF

‘**V Ell 3. NP+ V| 5 NP+ V| 3+ NP,2+VP,
+NP,+VP,
SMHFRRRR [ HER
%Wf‘“& e gg’fii’ifi&“’

FEIBTRY U5 3 A E o Rl T TG 2R [ (bi-constituent
sentences / pivotal sentences) * [ £l F[J[ JAVEsEE (Vi) — lﬂ&if IESEE Fﬁ T~ BRI
= SHEP TEIEE ) (causative verbs ) R () Hﬁ:%& FJ|%<1$_|P:'£}JPK"¢)T

= R Ui "-iﬁ?}%lﬂiéﬁﬂ FLmpLETRL TE a2 7 ﬁ[ﬂk %EJFTJII ’
RS R (BT 1991/1994:2-3) -
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AOHSE. © 55 HIFPa -
:VTIE[F' DL ,“];Fu kan-ta" =5
5’”’3‘15555 kin-na
éaglﬁgl YA
2222, NEAIEREE

éﬁ@%f*%Aw% A R PR S R R ap

LZE

1= 3= 'é‘ é’] r 4§§j‘7 1
Sentence patterns of the causative, yielding and Active ...

T kL kan-ta"

F[%gl\ i (’%’%‘E'@ 2007: 13)
1% > chiah ﬂAlIFJ 17‘%

EEANE = **T«/"Bﬁf FERE ) H
dﬁgfﬁ'{'?ﬁ (g > e fie g e
WA SE PPV ERL

T3y kap " A®, AR ) I ptd  £RR
Robert L. CHENG & Chunyuan CHENG

Y WENER > R R A
Laﬂ»?‘& e J‘,T\

fFimﬁA iR Ehe E"J"ﬂmﬁﬁﬂ i
S S [;gﬁcﬁrzt o '—i’e‘/é‘ J [ 3 RL khah ?Ii['?cf[fj’ B [ (= JH%E— Pllﬁ;ﬁf'
A PE
A e T NP /4
il NP,+VP /ho+NP>+VP
AP SR

Ak CTRE
i
- eI

ﬁl[z\ —' qEP 9

R Ff 555
%if °

HFEE hoy e

AP B hoohy 91
=
e ©

3¢ khah $={"5¥|m;] ho
R S L

gTﬁj rlé/b/;g/pq/g/rtji_mi_behka Elllifrr“ﬂj
ﬁJﬁ*w%ﬁ<ﬂ@w4
Fs kapl i 5 3 /il be ﬁj\i“ Iﬁiriﬁ_?ﬁ'ﬁgﬂcontinuum)’

i TP
I 1 2002:43) - 19

tT 85 T 5

gL >

B 5

[hmﬁﬁﬁ%wr@ﬂ%JWWﬁ’%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂ%am—‘%%Fr

SE SRS lF;{.ﬁTEE;‘j kap g~ TR e 3

FYi (= (% ) (grammaticalization ), FR3iAR F| 1 #460 F A%, HE kap [EAY
# |l (Hopper & Traugott 2003/2008). > #([f - > ﬂiﬁ_ﬁ qpE i ﬂﬁ?,l%%\ %E%ﬁ'@ﬁi
EAE (NP IR 1987/2003:231 5
(#5] 2004:141)
E}Jﬂ/fJ i (coverb ) Mehl— e

TSI kap EgEIY P asUiFmpl hiah
1974 ; f'lﬁﬁf[ 1979/2002:491-492 ; ['Efl
T /i (preposition ) ikl

r_l._ﬁ

1961/1999:95 5 "l E<F4 2005:113-118 )

FE71997:3;

1961/1999:100 ; (=

B,

SR {

£ BRSPS L (B9 2000:94) »ﬁjri@ in f ugﬁ% | khah "

AR F[JE‘? Fin =158 be Fﬂ}% rﬁ%%ﬁ?? . (aspect marker) > tiam VP, EIfJ L|Ji%t "“"’I_D“F'ﬂ
- HE be Ef,’[“ﬁ’?%;j =" (reduplication) » i =' 7 ffl "AJ F[J 1'%, in [IV5
fl1-=; (center of predication) (HITt {= 1968/1994:373) -

fu

r=ei=%

jikL

89

F ii“‘jj

» lkL beh ka
5] 2004:140 ;
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2.2.2.3. AEIEED
FAFUN kap F A 07 ] f
r

R 8

Fia

||

e zﬁgﬁﬁ?ﬁgfji’g

Bl &) Tkab/E] o 2ESRITE o - A R kAl AT R
m-koh ﬁlguuﬂ,ﬂWE A EIU?EIL fel o EF:P%;% :
THFNER | 5 NPAHVPHIF+ (1% /4 /R /¢1)+C. | NP+VP+kah/ T+ (ho) +C.
HINEZS P e o HIPE kheh kah [ be {1
Hife AT . H1 P kheh kah hofbe 7 be {1 -
iﬁfg IJ'IJF' Elfj’ifﬁ%ﬁ’ ﬁ?ﬁ?ﬁﬁ@ﬁﬂj}é Bl ] T 'HJJ frY LR o Fjﬂ -5
:P:»*E’{ J14 o /% g5 khehkah 17 be 12 o J%F“?J,f;'[ﬂ kan-ta" = flEVEIAS > AFERVRL T A
o POl Armpd gl oA el ,iﬁi_[ﬂtﬂfﬁf AR f) AR EE ﬁ;[%[ﬁj
ﬁu o T L kap OB, (I AR ) "FF;F,FILJF’?}%’ A 1
it ﬁ‘jtr?)fﬁ’?/ \ IIIJJ ERESN
23 REIAA kap 5B AR5
1 Gfpl 1w = TR Fiap U4
(disposal ) Mdn Sentence Patterns Twn Sentence Patterns
F[Jﬁﬁﬁ;@ "B LB |1 | NPHatNPAVP | () (1 | NP #+NPy+VP
DE 0 PEC [ B |2 | NPprde +NPi+VP | B] 12 | NPpkafNP+VP
JEVE:IY Sy NP+ +NP+VP
( patient
1-1 marker )
S AR = B (agent) +7[=§J=t|+y E1#-( patient) +VP
| N e e R ET Y Sy
2| g g o2 | Mka¥ 5 Aadac
3 |GG P
F[JF'JF‘:“‘ K NP+ +NP+i& f NP+ #-+NP,+ka+VP
£, JpaF V1) FF'E | +VP ] |4 | NP+ ka+NPy+ka+VP
(B
12 | fRF
AR | = 9 H (agent) +1@:c'+%> f7# (patient) +1:E'JF—%I+VP
| R R R
F]J F]J 4 Jka¥ ka A --a0
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23.1. EERXNFAMNORE kap SEER

fi ﬁ'jﬂi%’ﬁgff“ AN ﬁrﬁ" E%‘J e AHIRL 6 ER PV
?—Fflﬁ:f s _ﬁlgﬁrbehié I'r}l?[l kJ F[JES].': FE‘L JFI ﬁﬁ*gj IECRNE I % =
(EFIRIT>2>3) o Do) fUHEEE ) khah 40 > = fpl?] tl?' it CFiAv
1980/2002:211) » 4= | kap % | [i97Y3 Va”jtfzt}il gt o /F‘”F'F”T’E‘EE pwﬂﬂ Sy

kap "ka | (F,IFHHFIJ ~2) 0 T ® ﬁ”ﬁ“ﬁ_*ﬁ‘wi g FkaJi_E' |§L

L

2.3.2. FFEEJ RIBER

SINE n—ﬁpﬂﬁ_‘ﬁﬁfﬂ PR >~ JERLE ] TNP+fs /kat NPp+VP | e igfﬁ [(IEai
Dflﬂ“j‘ i Fr" Ea=dl r&“uhfpllj (disposal) &g 7l TI{II}[F'JEE%«??F KA’HI ka
ﬁﬁjlﬁ?rifﬁ—ﬁ (agent ) +%$‘¢U+;;§”":F"f (patient ) +VP > FiflpL = T‘/ﬁ B
(NP E He 5 D o g (NP i e 1 | %}%}Fl AVl s (V%
2002/2006:134) " FPERUGIRE TR X5 SR ka X E a4 ae (R 2)
FEPUHRIRDUSS AL T & AR ka s -

2.3.3. 77 kap M EAHIFS ThBETE K
%@Pﬁ?’“@?'ﬁ@ RS TS5 ] P PR aﬁﬁ—f? RL~ 7ELSVO U7 p? i
% &T. Givén:1985/1994) - m-koh PNEG THERI | v fUE] ka E%nﬂniﬁul LS|
H-_Highil SOV =t » B | r’fﬁ?ﬁﬁj EN@%W% ’ iﬁi‘ [EES ”Ff"* bR
Bl IR lﬁf,l ITRApVEE] %Tﬁi’ﬁﬁ"iﬁ ho ?la:‘ﬁ wpd Chlahﬂ B e ?'up'ﬂzm
PRI JE?FP[[I#T " § § 3% %1, (pre-transitive construction ) » rkzil/:}u | iRl
FER LR 2003:114-15, 2005:21) - Tn [P R beh HIFA O ho#
:TF. ’ xglﬁfrﬁ‘”‘i@rch&pie%uﬂﬁﬂr*‘,n AL TR
‘Zflgﬁ@ﬁifq;%qg kap?}’\ L SVO ﬁéﬁﬁﬁ 1k£?lnr[yfr&ffs‘r‘%ﬁh,l (case
relation ) ”rﬂi%r‘f’” T i_#‘@%%”%&ligm?ﬁjﬂj e A A HHEE | F‘F r:t' (=~
2 PEFE 2006) ,%gﬂﬁrumﬁf t j\"\jﬂﬁguﬁﬁ (F A7 - R[4 ET (B, Comrle 1989:127 )
bat FIE T T ARSe s & - Rk kap FE M R E ARARM o B eht il L beh §T 24
cul R P B T2E o F15 SOVerEs »in e $ ~ £ EH khngtT 4 &
g FEEr THiEe,) kRu 0 §AZ R YL s L Lol ke (of
S 2007) P - ;F,ﬁﬁ "4 ka g puflie] o *hplf;g%uﬂﬂ TR
LR WIERPE AV R o (- R o (& [ERLAH) > BT chiah M
ﬁﬁ?lé?’?ﬁr*‘@jc' DHF%‘F W Pf*'ﬁ[“?bﬂ“ P§f}ﬂﬁl (g +':F i
_Fx ...... ) [WD‘FU”HF[ H‘}g%& 745 %] hit ﬁ;ﬁﬂp%’:ﬁﬁ%ﬁ%@%ﬂ ) N)f’? l—g{%w?‘ £l r.JI )
SRRl TR = ™ PR R F S o oo S R AT -

POl i AN R T FHEIERUITE] teh P> m-koh F kL ] I R G R
F teh Bl--a (iHAYR1957/2007:1)
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2.3.4. IR EEEINEL kap 7B /AT sC YA R

2341 FHERREC kap ;%z%lﬁ A

BRI OB 91 > F kL beh [H] khah gF*%%PF'F' YERL F’f gf(E'J " NP+
3s /ka+NP2+.fsg/ka+VPJi§§;k fi~ HJ BICHp: T Xy i /pkaEfakasd 20 )
(BIf04) o FRgPE ] o NP+ /ka_l‘l'NPz"'VPJ ( fUZ]2) chham " NP+3= /ka+NP,+
BV (UE4) o i FIEIF%F %% in FLA U5 Jlﬁ%ﬁ # 1 % > m-koh /%~ i)
rrﬁfﬁfﬁ[ Y RUY] khah §F4"7U khah [Hg# > EJ mpg’puﬂ Sh pufER] (2 )0 1943/1985:127
Pt B - 1996 5 %% 2004) o [l o iy o ﬂ”“JF”f HILRL > BT 4 i lEpR - lﬁruﬂ
EWQF%'J J‘F‘LI[ ﬁfi;ﬁﬁr:tlp J}W F[D [3% ka o~ ;ﬁff, M [ﬂﬁ'buﬂs& F beh
R LA FEET e s 2% L G s
iﬁﬁ@%ﬂg 7 F#cd vt | (quantitative iconicity ) chham ol JF?J;D EJF#I% °
Greenberg (1966:73-113 ) bat &I~ y[nnf,r—, R TR emE T A A Hak
kap A4F Hcer L ApE 4 A AT B E S 2550 €0t A i B B 2 3550 4o khah £ o
be 7 H #7500t AF 853N khah & > ig ik 'i'JF A5 . B J:{LF-‘[EP%I_% "ML
& uﬁ'ﬁ?ﬁ‘éﬁl@ﬁ i r?‘ﬁ? Rt nﬁ»{ TR 0 T Em Filf: RTBERIE U] kap
””?%éﬂ SR » R - B R ORI (2 g 1999:5-6 ; HITH -
gt 2009:217-218) | @

= 5 %ZJF, bt ?J:cp“ﬁ;pugugw It - — B AR e g
ﬂbl}lﬂjf[ Frﬂf\_ n[jﬁu kL urﬂi i'_r?ﬁ?w ’”}”f‘h”l i rfﬁFJ

Leehl %ﬂ* i ‘Juﬂﬁu WPy WL R
FI Tm I #ﬁwﬁ”ltpn L 5T ﬁﬁliwi[luﬂﬁrﬁﬁuiﬁf[ ( I=GE
2000:259) > 51 Jg} i T RREITE VI i O 1 CIRRSEA *'?3200620)

—T3

> THEE R ffﬁ'l CAMEE P PURCE! kap Tk SR OB I TRLMIEOR G 55 B )
kap fi iR A5 B (2 199J§
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@%m@ ﬁ%m@
=0 :"f T
P KT ety s N T I s M i
a RN N
AT - AT bR
__a o
TGS Ay, A
FGSHE T P ({1 &Tﬁ’j:ﬁ* R
A2 ”5” - PF'J‘ A2’ ka ln(q%ﬂg r\‘:i: ka be FF'
FNE ?"‘fl‘ . 4 oa
pan=y| - ﬁ'\ 3 ?'#_.
A3 :‘“9%%"[‘%7\#1 [ [ g A3 ,,&E’i}jmiﬂ b Ti
. . ’ vEE N YR ka be 55
i TN __a”f 7 F
TGS, A oh o
)I&%‘[ﬂ S N N ERER T ,»ﬁtﬁ’l‘ib’ ;’g
2 ltj\"t 'lfj' \ﬁ
A4 F”:M?E@J \ A4 eif1 [ 7L be
__a o
_hl. é’_&‘\:’\ ’ Hfj ’J‘Y)E[E' h(_) ~
Bl _LI’E_‘_:‘_‘:,\ ?‘le*t[Ej‘Fgl’ kﬁij' o Bl’ HJ / ‘A
il ! B e
B2 i A B2’ 2 ol he *
i ka ]’fH/kai“”Eﬁs:f o
B3-1 | R b AR B3l A A
¥ @ i ka F/kait! ”Eﬁﬁ
B3-2 FIE= 0 U * iaghh B3-2° A L EE T
oo hong[B]Eﬁ’l}fﬁ °
B4 FHEE R MR - B4’ FHESS  E  B
=%

PRI o R A4/A4 B4/B4’be? R AR T Ak kame 0 AR
1l beh 38105 fp'me@éﬂﬂa [T A 2 A 5 < P A BIB
IE[\jl kap 2 %MF' 15 ,F[J 2 Em T ka ?J}{‘éj’l’}[ I’g;g‘?ﬁfjgﬁgﬂ » ka ;[:g?[l'm%‘gﬁm%%ﬁo
ung\gl’%ﬂ:{yﬁ- E[fjéjgl’;,’« ; El?” IL:[j A3/A3’ﬂ7}*ﬂ£fﬂ Ty ki, » g‘)fuf."%’z@f'%gfj[’ﬁg;l\%\%!ﬁﬁfj
R ka S U R

2342 B~ #EE Ta MA¢VP) ) BERMEDT

23421 E3F THEVP)) aua AL
"NPre /ka NPy kA HVP S U] 1 SFLFOE FRL khah [ IR (OO

© S fUMmELT: T be i » mkoh F AL FURAL IS )+ mALIE beh Y hUPS -
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1 2006:23) 0 T 3»' ; mnaig ’g,éﬂ T VP TS %ﬁ[’ﬁlgﬁﬁ

"L VP 0 TR FPUERERGERL beh P T {Eluﬂ—/ﬁj (e Es 1996
% 7§ 2004) © M-koh rﬁal,ﬁaJ " zﬁ/kaJ phaj]ft : Eﬁﬂ@’ﬁﬁ’%ﬁ?ﬁ_ TfiE o
RLAEG T B4VP fi ﬂ}?f R BEMELEE T ,{”J(NP) [RLE B R T EIRE ) (VP) -
Rl ;{,;{,ii'%’ﬂ "f\:ﬁ E*F{u ﬂi\«jj 2k ”Jiﬁ:f\_aﬂﬂi 1 5] ] (distribution) -
xiﬁéﬁlpﬁiﬁﬁ b PF'  ka % [[ﬂ,{’gu&;ﬁ,@"ﬁ r;rﬁj (% +NP+VP) B RS
W ka SR T DR S (e4VP) R RIS 2007157 5 P 1998/2004:225 1 LRV
1980/2002:147-148 ; — £.7 2001)

—nL

22422 53 Tka (FVP) | suift

F'”F'EJ "ka (+VP) ; chham “FIpE= %EJ CHFVP) ﬁl’gr » BERYEE F" ~F# ? Mka/
% mBEREE ) NS NP VRS Pl 1995) > m-koh F,ur,gu "ka, = ﬁ alate &l
HFIF”” Pk > ka i T 2R A [_HE':!F [n,:[E" rka"'VPJ e E FING 3 (ka)—&-’%f VP
F'ﬂlﬂjéﬁfﬁ’ FE| ﬂgo P[r[rf[,_h I?}F@ﬁfﬁér s ,I%rkaJFI L ‘;jr kap @%}ﬁ E o

PRI RLf ,u,ka.aﬁué‘j R uaﬁ] a“[E'm'JT‘FFIE“%\* >kl kan-ta”
ﬁﬁ**“ﬁawFEwﬂWWW?W° wWﬁﬁ@ﬂ@wmfkfﬁuﬂ
PO (R NP/} VP ¢

T 5] kap 7 fim- Sy

. A ka+NP[N}+ VP ka %%F‘ﬁj ka+ [ €5 FA' Fr, :tji Pron)
~ e AL ka. [‘:H’l’n% ka—ka | Hiﬁ
kS A2 ka %ztﬁﬂ% ka—ka ¥ [

A3 ka i & 7 ka—>ka [IF 25
ka + B ka +NP[self-other] + VP
Felft Bl ka * (lang) ki—>ka >55 kang[13]35
=

! f‘lﬁjﬁﬁ' (1979:67-68 ) ?‘F’[HE TS kap TIRY L PUMRSSIE S E o TS ) AL R l‘Jﬁ:‘,%[‘ﬁ
Hi ka Y VT ka R o E R be [4\'t *E‘FF‘HT#EW@‘ FBEEKA[JJELE g HZF%‘T’,’%BCJ
£ ?’E& &,pﬂ?‘/[n , m-kohtﬁHﬁHIJFﬁ?ﬁHI AL ka PR OB R (FFTJ% 1994 *r, o ka =
Elf pu DBy N EpREE ) B Rh S BE D REEGE P o WERT 'uHH'"’ﬁ‘“ﬁlﬁl ka il » Bl ][ chiah
u%xgi* ey T &lﬁm

O pURREL > K U*ﬂ'ﬁﬁfﬁlf"&i ’ ’—‘?f*ﬁlﬁl""ﬁ‘r«

-
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L

¥E e,

P3¥y  kap " AB, R ) I ptd  £RR
Robert L. CHENG & Chunyuan CHENG

R e | {idE
C ka+NP[PPron] + VP
cl ka ka—ka Z5 55 kaa[35]5
ka+ c2 ka o5 ka—ka 1555 kai[35]5
RHIPE |3 ka [ ka—ka [Fi5 kan[35]5
£ C4 ka S ka—>ka (£
C5 ka f5E ka—ka (55 kai[13] ka 3
c6 ka in 35 ki—ka in 5 ka 3
FRIPAARLY 1 it ke A SR A kap (Y R G0 Fia m T ka

IE[J Fi:ﬁﬁj ) §L¢ FFFJ
R

= REGRE E{fjﬁ\ij[iﬁ’[ chiah ﬁA-'}'H’iF[

G CA b C) sl SR S/
DREDREAL T G R e pITE Tka 3 R SRR P
VR e (e @J C6) -+ m-koh SF¥1 53 i ¥~

i{pfjr‘iﬁfﬂ B S IZON kan-ta“qéfrﬁlii_ "y
i Tka+VP ) HERNEUTE - Ll @

RO S S TRV R ke OB R ik e

AR bat AR FUAR SR
I. 1I. 1.
Fka+NP+VP | — Mka+(e)+VP — "ka+VP |
5Y TSNP b b T z@ (empty category) * iff " Koka 7 STTRN -

PRI F/‘\, Fiin il kap?}#h‘ft'{: SE [
R AP R ka/ VP JJI%*“ > i-koh HEIFE! kajfﬁﬁsfﬁ kap ?ﬁ??gﬁ?ﬁ : ’F"[
[ ka E)mﬂ; HHE T R Ejﬁﬂxiﬁfrﬁﬁlﬂjﬂ ﬁ'ﬂﬁ%{” j\E'l”E'ﬁEﬂ’#EﬁlJf[ﬂﬁ_@E_F

M H

EH
i

p

A [ S

j;:

R

“:fﬁJ%?ﬁii L salle chham ,[;FTJ

5 (i ka OB

J-ae

£
(D15 ka {98 ka IS -ac
(2) 1% ka—ka T"ﬁ#ﬁ ka—ka fﬂ*l}‘é | ;@\F%e
]ligf’/j‘ --a °
(3) 15 ka—ka TeIf kail ik | A
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@ FH ka—~ka [=i ka (e) ik i Pron.
4 ae {
(5)[F11 ka (L)i ka ffifk . -a = b

T. Givon (1979) bat ﬁmn\m;[_} (5 Fii [ J?Fj (= ﬂ;ﬁ ) U'z'[ﬁ?.f,’g'ﬁ\ FIfUz8 1 ka
*3E (fﬁi F1 1994/2005:9 ; ¥ & 1994/2005:20 5 = Fﬁ[’ 2006:127 )

FaEivaar (K %)
I 1T I IV Vv
?ﬁ%ﬁ . F[ink \ T N ?ﬁ—r\*:ﬁ[ fib - FT)N
(discourse) (syntax) (morphology) (morphophonemics) (zero)

P I S ¢ (S » ey R b
o A Fiil“ﬂ'i?’ifm‘ﬁ'; 9 R, (i 2
P ot (Harris (1984) e el JIEVTSR AT BOIGTO 4L T = e, - T3
G R T aTT "*E[”QE:EjJ kap " ka | n’\” /\F”EJJ: 1 kan- ta“ﬂA’E [jF", nia >
be F[ HiPg 5 m-koh & (fé rg‘r: RN DO ijf'llg[ﬂI&/jkj | 9% JE}%A Eh*
i 2 i e ruﬁ E{ | (R Fkoh [ ERna JLEH i 8 e
FL TR o mpL TR o PTEEAY TESES | (motivation ) ] ’A‘Ef?yi[_ kap F%FE'JJ
oy g—}:i:: zik P ]Q;Em [?j F—j o T N Ry e F;” J{IZ"—"EJ F%Jﬁj ( Hopper & Traugott
2003/2008 87) [jrﬂ»’lﬁ%" ;lf’%ﬁjiﬁﬁfg DR VAL R T R S
(referential acts ) ( Evansl982) f’ﬁﬁﬂ JLHJ: kap# l?‘k (discourse ) iﬁf[ R IR
Hiffil_ﬂzﬁf’iﬁlﬁ Fartay (participant) Benveniste (1946) bat A TR Rt BES
PR A B AT NN SRR kap B E A FEARH S FRARA YA
g S S IR R w{p B REE  F2 AfEAAe  (efR
F 19932009:202) {17 Mka .aﬁﬁurﬁ‘f ~ R IE'% ’ {,E.lé‘r Benveniste
:W%% QTR [ * ORI A7 kap 9V % 5 0L Kb
%‘F” s FEL i khah be Hf [ 57: PR PR VI khia g d FIBHEE
(psychological distance) [1 J@'%’!ﬂ»? khah T? P > Bl ] chiah khah | ISPV A= e
F[PII}TLFF”E’F\[”PF” "ka (+VP) | chham ! DFIEJ X (FVP) PR R A
SRR FJH SRLE FU R o H u|:| kap Iu [fl_g E_IZIF: Jm'\*‘ ﬁﬂljﬂ—ﬁﬁ”‘?*ﬁ °
R P AR -6 S ?“'[E"'ffl%??hj% FIPTRER - SF PRI

T
P GG PUROL S B ST RARVRA  HIRE Khah RS TR G RO

? gl :f IHIWFJ be Pk [~ kah i fit T 0 F‘Jﬂ Pﬁéai*?&f(ww/zoosm:batf jgagﬂji
4t FEJ %J)mJEDH?’ﬁI =Uigh kah HY it T 3 /é? F”T‘il IH%‘I

o,
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[ S :ﬁﬁmuuwl .

Khah EFRFORL » SFLFH Fimena KL T4 X 56 YVP ) T o ) Sl Y
3 Efl»’d’iﬁ% nia (Vs 1995 %,éﬁt?ﬁl 2004:16 5 B % 2008) T HERY X
(??FT[) nﬁ:AJ I}E:E‘x;ﬁ (000111'1'61’106 or elhpsls) FIUF{JH\: ) @7_{‘ E (1968/1994174> %4# H’FF‘J‘
RES u:rm:rl,ﬂ PTAL 2w wfRIRg R H » B HEBIHI o :gF[JEmgI: 5
FJ%“?FJ WP EE Y T S G TR Rl A o, Tl E’iﬁi;ﬁé’g v T |
i}tlﬁyﬁ ﬁ[}%% VP> :Eﬂlm. ["EI(FILIr:LH FIH;L-FU F#a , iL_JJD§F{3 E}JE@T’;@J .

jEE[JTJI = E J;Fﬁn Mt +VP | |EI JTF?; » kap Flnﬂﬁfj M Mai ka £ phai"3 o [ o4
vAET o] -~ Tkathai &~ o [4= @ M5 o ] | KL khah AH{RAY rh—koh:ﬂ;’*‘a:"u%ﬁ
EJ Fii%lﬁ:khah J/}Ej\é—[% ?«FU?{?‘?“ g VFS'IJEL@ M s 1 = lJlﬁ(EF’:B"}: %‘ F%’%J ,
[}[EJDF}S“FLJL |1 (semantic role ) b St BB R L F L FIAViT 1980/2002:8) -
iy £ be i il (7 BT TI9611999:100) o JUH C FgeI L Jtl?iﬁiufl ’UHH“‘EF%
?{A’E['[ chhoe F 7' i, mi_%ﬂcﬁﬁ]‘w” [>t beh g{;{%ﬁ YL ?HF[ i Jpﬁ s M g IEJ
han-a)- PTG ARE S E~¢$fﬂﬁW%%’meeia%
flﬁmﬁh FURPYE I 5[%"_‘]‘ f:F[F”uﬂFI H 1% (language universals) - Pdlkﬁm[ﬁﬂjt =
gﬁ%'ﬂ%% Tud’ Fﬁ’”flflﬁj[]’ﬁl °

3. R AFGE > ACANSEESHES ¢
a8 Z RN E

3L "karfXEE, 0 ThorNEF L B RRER I kap RN

nm/fﬁﬁ{?eq /f# T)i

;Fﬂikﬁlﬁ ( gtammar template ) |*| > NP [*|° F’» Jj&5E 71 < N~ Det+Num+N ~ PPron
SelfOther ©

’F’ ‘,?ﬁﬂ@ "ka NPV kap ThotNP+V | R 9 Cka +PPron/SelfOther
" ho+PPron/SelfOther | & J’% s [ F’—‘lgi <kl Contraction) FS 5= * F (GRS
fﬁ‘%} ( hidden )

AT WY R (Rl Ol Bl R A %ﬁﬁrézp[gw i (a) - hoFY= R
SR RIN 1 TP W Co)

G R [H[?FI (anaphora) " ['#f ; > [ﬁ'}“ﬁiﬁ;ﬁ'?q (identical reference =1 )

||
in}
~7/
¥
v

B CARIIEE T Mkiah SO G SR

T i P PRI € AT I*H Héf“'*¢*‘fai%ﬁ‘ LI EE S FEL - R
'ﬁiﬁ'lﬁﬁr@t&%fﬁi e (@lw ' 1999/2003: 219)
: —L’f%t it #I NZAEERI tlﬂwﬁfﬁ#wp@}ﬁro 1o T AR o [ R

> 1 (I ﬁfﬁ 2006: §'42 )

97




{Tai-gi Gian-kiu) Journal of Taiwanese Vernacular
Vol.1, No.1, 2009

o~z

N

]?[HI'J o TN i
KSR URTE B
| Topic | Subj g \% JFFLJDS-F‘FI
B NEEINE e | i
i ol \% inf inf Result
B ("= | speechact | aspect | Al
i
2| Pk ] 2 ki | NP |V infAS | R
PPron aspect
% R NEIS %
n/ il | g +
i i
2 Ak e | o ¥
i i
3.2. WoHUERASERIFEEER
Tha+NP+V | F[JF'JP Ji9 T ho+ PPron/SelfOther
i i ('predicesor) kap f’%‘féﬁ 7 ?«F:,:”ﬁi’ {5 ( reference indicating convention )
Topic | Subj | /i & vV ’FF']?E[
g 2 | e | g
F[J i | ) \Y% inf inf Result
L—ﬂ speech aspect
3 EO{= | act R FRR
ka Self Other/ ho Self Other/
PPron PPron
3A ka ka-ki/ka-t1 # ho ka-ki/ka-t1
3B ka pat-lang/lang | /757 ho pat-lang/lang
1 ka goa ] | ho goa
ka goan ho goan
2 ka i ho i
3 ka lin ho lin
4 ka lan ho lan
5 ka i ho i
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6 ka ho
7 ka phah | ho =
ka in it ho in -

33 katR A ENEEERS

LM AT J ES Fljf[f b FRE R RS I H R - (co-ocourrence
relation ) 1 167 ﬁ &% (generate) kit cel{%FH | ( HJ 4A ~ 4B) Tka+ LR
Bl Cp1~8) R -

Mka +NP+V | F[l EI[*pY T ka + PPron\SelfOther
il 'j'TFII (predecessor) kap }J‘ﬁ}fﬁ 2 %FHPE; {7 (reference indicating convention’ i)
HT N ka | NP
= SelfOther/
4 ka-ki/ka-t1
pat-lang/lang

4A e ka | ka-ki/ka-tT PE {1 = %
4B ka | pat-lang/lang EE toa I
1 AN fay ka | goéa = BIE

i i
2 [e beh 2 o | & ka | goan B LB | Fihofp
3 2038 ll%" 2 Fma |[ka [ B Gl
4 [= beh £ [ ka | lin ] [CESg
: R EC AT 7 R

-
6 b FoE |k | % {i
fi

7 s pig | ka i =f A

7"3!
8 Hit [ ffi 9t [ %J:FZ,I Tl ka | in 1“?1 ’F [ (ISR

% fi ik
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NP# NP# VP#
- = ,?:f{, B inf ?ﬁ?‘{,
la | gt ph e 2l | i kap * # %
b LR e Fil kap * el it 5
u | igien Frpl |dbbeh  |lap - | 3
n | g e 2 ) kap * | @ ihbch |
3 | agfr e e 2l Tg‘?'rﬁ kap * il 5
3b | agfFe b e Tl kap * [l 'ﬁ 5
da | gMFR RS o7l | befH kap * # 5k
| EE e e Sl be 5
4. B A kap 7B/ EIE
IR s 1 S NP +2& +NP,+VP NP+ ho+NP,+VP
B
B [t | = i = i (%) A& B |1 GY) héfﬁ"%?&i? 2
i o1l Ccausing) £~ | #FHLRL - 055
1b ?WE Pl E imsg] ho * FRL o
F'J 2 P | %‘ NP +:®+NP,+VP NP#+ho+NP,+VP
B
B 2a) = r}ﬁ?f/?i“{f& oo fE— TH - 2 ho 75 AELF L -
F,J 2b Ag‘ggﬁgaf‘e %%\uﬁcﬁsgq ? pé N ho sy ?
3-2 F'J 3 (™ o T ERED |NP1+€§+NP2+VP NP1+ ho+NP,+VP
i Eﬁ%& yielding uder
causing
BT |3 | =& RE g AN R et P hofH A7 —-a o
o3 | KR RBIBIES = - 1] hoffw 2/ chhoe F; --a-
33 F'J 4 MR ﬁ‘.#ﬁ II\IP]+§§+NP2+VP NP+ +NP,+VP
H] (Yielding
construction )
F | 4a | F,WJ@%’“ g s e ?“ R i rﬁ'
fir | 4b | EE kap AT J\Hﬂﬂ' (NIER 20 TR VA S
4c TP O = R S A e | e Rt
4d PURf== BB | PUN =2 ERVEAa
FEE A ho P& M A -
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. T®HA A | (yielding) EJH P:;.)[ﬁrw ,,\ . éﬁ’?ﬁ[ ”‘Eﬁ%‘ » m-koh [IU3ET
Jﬂjnf[u SNy ?zﬁfcﬁdt“‘ﬁ Tﬂi “EJ S :”'mf@*m:f::?‘wi TR RE
nia » 7 E| ,ﬁjﬂjuﬂﬂ ) fiﬁ%uu% cTAEmEa g =ARGAET ) (FFE) -
w?Ef\,ts B=mEFa 8- 8 (Fﬁu 5‘5«) I SR =ff¥4?ﬁt?“i
£ (?ﬁééﬂ%) il ST el Ulf‘ij’*i&ﬁ'ﬁ% rﬁ Y Firl o
WRE ek TR Cambiguity) i) 2 kap # YR | mﬁjrv 1%
&= (ff[ﬁ/fh? 1980/2002:346 ; 3=5Z 2008:29) - m-koh E,{:Emftj% AR > iERL
e TEE ) P IFORE - M Khah be RS, -

B E f;'rﬁ'-% {1
r;‘%%/ IL[J HH |[/ F"E‘T‘/%{ /F@E*JJ TFIL[/ ho/ ChaiJ
REr L e PisE R T
2 AIEEFEH - 28 S PUICRAE Py 4 ) -
S/ et | ROGER ih 2 SRR P -
L 2AHEN S AP - 20 25 ol Ak P -
" L ol el 2 Z5{chail H R T ] -
2e A S FA T - 26 25 o) R AP -

E T Jﬁﬁfdﬁuﬂﬁi,tlggﬁ[I@?P&ﬁgikmmpifﬂJ’mkdlaﬁd
TPRERP khah OB » AR B A MRS 7L

5. TEEEERE ) kap " BRI L 19AIE

e (double i fap L
object construction)
) . HED |1 NP+V 1 +NP;+NP, HED |11 NP+ V
H’@;"IH\_?(I?M s s
+NP;+NP,
E—ﬁ?yﬁ‘,?c = B (agent) +%+22H ¥ (dative) +@I§?rgi‘r[
Bliv | 1a ﬁ;ﬁ};j DEL o Bl [la | {9 ho%5 be il
b | P 47 - L -
le | M b | FEEF - A -
[ o Ic HHL =
1d ?Eﬂﬁ?ﬂ* ﬁb*@ ° T (=
R s
d | HHES -
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?Tﬁ{ﬁﬁ (dative Fuff‘J 2 NP+V+NPy+4+NP; Fujfgj 2 NP+V+NP,+
construction ) F[JEJTF‘I ho+NP;
=

?ﬁ?ﬂ‘«ffﬁ?c,[\l CAEL | 2 P (agent) +VPHEI ?'”ﬂ jc[-ﬁ-E‘F’qi:Eﬁ(datlve)
BT T

( dative marker )

BIfy | 2a | P2 ‘4?‘{?‘ Bl [2a | PaE— £ ho
2b | = Fﬁj:%rqﬂﬂo = .

20 | P RAGES 2b | = T4 E e
E

2c | HHTEPUZ he

e o

FI@JF‘& F"EJ 3 NP+V+4+NPs+NP, FIJiE?J 3 NP+V+
[ ho+NPs+NP,
e = B (agen?) +VP+1@ 22y H (dative) i §5 ?’rur
- R | |- 22 o\ P | s
3b T—r’;'if‘?”up’%é it ey ESRIE
[“EYiE o 3b | E ho
FE che ¥ (™
EYE o
fUBIA= FUE] | 4 [ NPria+NP+VP WE |4/ | NPrkarNPot
[ VP
EHER N = 717 (agent) +7F?ft‘+T¥EZE 18 _(dative) +VPHfi F #7
- 07 o | P e o B |4 [P
4b ﬁ?ﬁ%m I ESy|
do | P DAL 4b | 2 ka (H
bl o fiff
dc | H1 ka TV be
PEPL -

F} ~ & —FEJ r ?1%7[“% 4 (double object construction) ([ f/%] 1) kap FEEF‘,%
%%J (dative construction ) (Y[1fU/5] 2-4) & FATAVETE - HE 2 2 PO j‘FPM
ﬁ'ﬁﬂ‘%‘ il éﬁu?ﬂ,}“\?ﬁ | (ditransitive construction ) ° lFFM i (I 48 2003:25, 2009:18 )
;—;;j\ f/gﬂ-”? ‘tRL tTin AUE Fﬂ SR S J%A Fﬁul*u {FfE8 (paraphrasing )
5 I;,u PRI b T -k E A kG 20 TR - AF BN S
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FE- AR hoA o g U ETEVEAAEIREL T K (synonymous ) *» m-koh R A
;}—ﬁﬂﬁrqzvpﬂ - |ﬁ ﬁr </‘/hoJ Sl Bl (2 A IR (TP s F‘mﬁt’ﬁ@

/F‘ . ﬁ?ﬂﬂfﬁl  TREHE g*ﬁjuﬁ;fé ; khahri FpLpuRL r{fu kap " ho ; fiY
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NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS

1.

Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the
Taiwanese language. The journal encourages two types of submissions. First, research related
to Taigi on any aspects, such as linguistics, literature, and culture. Second, comparative works
between Taigi and other languages. Works on languages other than Taigi are also welcome if
they are helpful to the study or revival of Taigi.

The journal accepts research article and book reviews. Research articles are normally less than
10,000 words in English or 20,000 syllables in Taiwanese. Reviews are less than 3,000 words.

Manuscript style:

A) Manuscripts written in Taiwanese or English are preferred. The author may provide an
extra abstract in his/her mother tongue for publication. The author must be responsible for
equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only
styles. Roman scripts must be either Tai-lo Phin-im promulgated by Taiwan’s Ministry of
Education or Peh-oe-ji, the traditional colloquial writing. Please use Taigi Unicode fonts
for the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnote is regarded as a note for extra information, and must be arranged in the bottom of
each relevant page. References therefore should be arranged in the end of full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those
details not provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE.

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, ¢) abstract in English,
d) full text, e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should be provided up to
five words.

Submission and review procedures:

A) Manuscripts may be submitted by email. If so, please provide both Word and PDF files
with appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special
fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose,
please do not identify yourself-in the manuscript. On a separate sheet, please provide
the following information: a) Paper title, b) full name of the author(s), ¢) affiliation and
position, d) contact methods.-The submitted copy-of manuscripts will not be returned in
any cases, so please keep your own copy.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your
manuscripts at lease four months prior to proposed issue for publication.

Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its author will receive 5 copies of the journal
volume in which the article appears without charge.
B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other
publications or materials, which they do not own the copyright.
The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for
review should be sent to the editor-in-chief:
Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng
Kung University, 1 University Rd., Tainan 701, TAIWAN

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: +886-6-2757575 ext 52627 Fax: +886—6—2755190s \
Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.htm
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